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Abstract

This vesearch is Chapter One of a comprebensive study that explores ‘the.
Matter of Arab in Chaucer’; the Matter’ which is totally negiected by Chaiicerian
scholars who acknowledged three ‘Matters’ only: that of ¥rance, of Rome and of
Britain. By ‘the Mafter’, it is meant all materials (vocabulary- nouns, verbs...etc,
plets, characters, settings, motifs, themes, narrative links and structure and frame-
stories) that were directly or indirectly ‘borrowed’ by Chaucer from a main big
‘storehouse’ of a related domain. The study asscverates the unfathomed role of the
Medicval Arabs’ advanced learning and life as well as their literary works in making
Chaucer; the role that is worthy to be handled as a ‘Matter of Arab’”. Here lies the
significance of this study. _ :

The research in hand traces the Arabic lexicons (or loans) iz Chaucer as the first
aspect of ‘the Matter of Arab’. Through statistically surveying Chavcer’s Complete
Works {55 in number}, the research finds out that these loans are not only mpre than
nine hundreds -not 24 as it was believed- and refer to sithjects related to-Arabs (their
religion, celgbrities, sciences, life and philosophy) or even untelated to them, but also
extend to include all Chaucer’s oewvre : the early juvenilia as well ag thie'late works
and to be indispensably used as Chaucer's language treasures. It suggests that these
loans could have infiltrated the works via (1) His visit to Spain, (2) his readings in
Arabic references in-rendition, (3} the spread of the Arabian culture inte Europe
through the agencies of (a) the medieval- furor of Translation, (b} the spread of
manuscripts, (¢) the influence of Dante, Boccacceio, Aquinas ...ete, (d) thie role of the
Jews in Andalusia as translators, {e) the Arabs’ religious tolerance and (f) the impacts
of universities, commerce, pilgrimages and crusades. Hence, Chaucer ook a ot of
things and above all loans.from Arabian sources in rendition that were within his
rench as he developed in art and experiense. This is why the ‘the Matier of Arab’, as
opposed to the three ‘Matters® is an overall phenomenon in Chaucer’s life and extends

to and wifhin other ‘Matters’,

This rescarch is divided into: (I) Preliminaries, (II) The Direct Contatct with
Arabs, (I11) The Indirect Contact with Arabs, (IV) Arabian Culture in the Air and (V)
Yindings and Cenclusions.
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Introduction

Exploring in Chaucer the bearings of Arabic language and thought and works. is.an

adventure hurdled by various dead-ends, misleading giides anid didsynerasies; of the mnnmgled.-'.'-:}.;-;é
scholarships. Ironically encugh, and apart from thesg idiosyricrasiss, such an advemmre co‘uld D
taken in the light of given data that ate embedded in Chacer's Works.. Chancer based part'of his- -

knowledge upon themes, plots, sciences and even vocabulary baslcalty taken, by tne. way or
another, from the Arabs who lodged nearby in Andalusia, Sicily, and Malta and from sources
available in French and Latin {that he knew) or Spanish in rerdition.

. Medieval scholarship categorized Medieval Chaucer's sources and inflignces acc:nrdmg o W .'

the 7égjons from which he took his raw material, The subject-matters of the matetial were drawit .
from the comman stock of three main "storehouses” that were f:p1tommed as follows:

{1} The mattcr of France {until 1372}
(2} The matter of Rome or Classical Antiquity {1372-1385) and
{3) The matter of Britain (1385-1400).1

OF course these divisions in tite should not be accepted-too rigidly. They &re arfdnged -

according to their manifestation in Chaocer's works, the manifestation that betckens alsothe -
development of the great poet in career, Chaucer took his sources either ditectly (as it is the case
with the fables from France and England, this is because he had fuli mastery over French and, of
course, English} or indirectly through rendition into a language known to Chaucer {as it 1s-the
case with the fables taken from the Italian literature). These matters. are whole: heartedljr-_' :
acknowledged by almost all Chaneerian scholars. Yet, they hever cotisider-the Arabian infiuchees
as worthy having the utle of a ‘matter' in studying Chaucer. "The Matter of Arab in Chaucer"
has been totally ignored. It should be annexed to the acknowledged Matters' above if we wart -
to understand Chaucet's works, Hence lies the significance of the research in hand. This matter
may become more visible, feasible and incontrovertible despite the difficulties, rather dead-ends,
facing such an attempt, if and only if this matter is set within a wider view taking . the :

phenomenon in its cultural context and studying Arabian influences not orly on Chavges it alsnr_{}'; . i

on the intellectual scene in the iedieval Eurr:rpc The study figures.out ‘the role played-by the+"
Arab Muslims in various fields of knowledge in diffetent regions of Europe. It contends that
Arabs were the harbingers of the European Renaissance. The Arab Muslims held the torch of -
learning and civilization to the whole world in general and to Europe In particillar. Their
momentum camied them to Spain, to Andalusia and into Southern Frapce in the early elg ht
century at a time when Europe was plunged into barbagian ignorance and feudal nﬂs :

Andalusia was-the Arabic name for the Islamic polities of. the berian Pemnsula Tt was'.: G

neithee séparate from nor inaccessible tu other patts of Burope — whether geographically or =~

iinguistically. It was linked by dozens of ways with the "cultures of the twelfth- and thirteenth-
century Europe that were provoked ot shaped by an Arabic culture that traveled throughout
Lurope in many guises — whether in crusades or commerce, translations or centers of learning,

fashions or attitudes, games or songs or even intermarriages with the royal farmlies of Ch.‘n.sha;rl_"_-' L

xingdoms, which themselves were profoundly Arabized" 2
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The pattern of life in the- Christian Spain was strongly influenced. by Maﬁii_an_.’éé‘[ﬁ'ﬁ'zaﬁéﬁ

From the early Middle Ages onwards, the refined customs of the Arabian towns penetated the ~..

little Christian courts of the Tberian Peninsuia. Arabs brought the European Arisiperacy a taste for
luxury and a sense of comfort.3 But before we proceed any more, let us explain our point of
view concerning our sense of 'Arab'. | use the term in the sense Katharine S. Gittes refers 1 in
her book Framing the Canterbury, She writes: :

I have relied on The Cambridge History of Arabic Literature ...
in deciding upon the definition of the werd 'Arabic’. T usé the
termn 'Arabic' in the broadest sense (O Cover gTOUPS of people ...
who wrote in Arabic but who may not have been arabz, In
doing so, | follow most other scholars  {e.2. Phillip K. Hittt.
History of the Arab) 4 :

This is because Arabic to thie non-Arabs who were converted to Istam becarne the langaage of the'
new religion, the language of the Hely Quran and Sharia in which they believed and followed.
Arabic not only "transcend(ed] its attachments 10 Islam [but also, it] in Medieval Europe bad a
powerful impact on transforming and shaping culture itself. In Spain, Arahic was the fingua
franca of the educated people of all the three refigions for many centuries” 5.

Difficulties of the Study:

Notwithstanding, the research has been challenged by difticultics of its own. The first is
e absence or loss o unavailability of sources and references, evidences and documents dealing
with “the Matter of Arab in Chaucer® as compared to the evidences and documents dealing with -

other matters. The supposed documents to SuppoTt dur thesis on the 'Matter of Arab in Chaveer! - =
may span & long track in time starting at Chaucer’s age and ending to us. And it is*somehow B

impossible to find out any of these ‘tangible evidences’ ither because they were ‘deliberately -
bidden® -somewhere and accordingly shun on purpose or they could be totally lost;-burnf or
damaged for different reasons manuscripts and libraries, universities and cathedrals, cities and
towns in England were exposed to throughout the British history or because of another factor that
wag in charge of effacing such ‘gvidences’, i.e., plagiarism. Plagiarism was unqu:stiaﬁably- '
prevaleat in sach a way 0 unprecedented in the European history in all fields of learning. “In the -
Middle Ages, the relationship to another’s word was cqually complex:and apbiglous”; wrote .
Mikhail Bakhtin. He believed that “The role of the other’s word was enommous at that tirfie: there

were quofations that were openly and reverently emphasized as such, of that were haif-hidden,” -

completely hidden. half conscious, unconscious, correct, intentionatly distorted, unintentionally
distorted, deliberately reinterpreted, and so forth. The boundary lines between someone lse’s

speech and one’s own speech were ‘flexible, ambiguous, often deliberately -distorted -and
confused. Certain types of texts were constructed like mosaics out of the texts of others: The:so- ;s

called cento (the specific genre). was, for instange, composed exchusively out of others’ vérse”
lines and herpistichs. Oue of the best autherities on medieval parody, Paul Lehmann, states -

putright that the history of medieval literature and its Latin literature in particular is the history
of the appropriation, re-working and imitation of someone else’s property’ [‘eine Geschichte der
Aufaahne, Veracheitung und Nachahmung fremden Gures'] — or as we would say, of another’s
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language. another’s style, another's wotld”6. This is why no sources were ever mentioned by
medieval writers or poets or scholars. '
It is taken for granted that medieval writ

material of their own poems or narratives ete. They made use of storiss, that werealfeady in | -
existence — often stories which had passed on either by word 6f mouth of writing. Chfdcer i1 R
his works plagiarized stories, plots, characters, actions, thernes, long pieces of diatogie and-dther

elements from both the oral and written heritage of (he peoples he mixed with or read about by
way or angther, and naturally these sources remained unidentified or unacknowledged for many
ages. Medieval wrilers, however, sometimes, out of necessity, tended to mention their Ardbian.

sowrces either corrupted, mmis-transliterated or written under other fitles:. for

"Ypostitis" 8, respectively. And when Joahnus de Capoy rendered into Spanish Ton Af-Migafa's..
Halila Wa Dim-Na at about 1263-1278 through the Hebrew rendition that was accomplished
earlier at about 1251 by Rabi Joel, De Capoy changed the original title to  Difectorium Vitae. -
Humange 9 (The Guide fo Human Life ). Sometirhes, plagiarism developed .another form:

sections or parts or even pages of some different Arabic books wese: first reridered either:intos:

Spanish or Latin, and then compiled into one bulky volume bearing a totally hew titls. This is the
 case, for instance, with Gesta Romanorign (The Works of the Romaiis) which has othing to do
with the Romans. Fer it includes some bestiary fables culled from Kelila Wa Dim-Na. inaddition

to other fables from another tome entitled Displing Clericalis ( Teaching Clerks ) which was.

patched or plagiarized in the same manner. That is w0 say, Displina Clericaliv | in.origin, as

Basset, the 20" —century Spanish Scholar, found out in his voluminous scriptme:Mi'ﬂg:'_eriun-'

Contes, Recites et Legendes, I-IIT that out of 34 fables available i the medieval tomé mureﬂmn o

seven fables are 'de_,ﬁnitaly of Arabic origin 10

The vesearch in hand has confronted another difficulty related to the kind of educatien in
Medieval Eurcpe that depended on memory. Books of all kinds were so rare and people often
had to learn by heart mainly by word of mouth 11. And this is why whole literary wurks were
written in & certain way 1o facilitate learning by heart. In tum this had ity implications for both

literature and irterary scholarship. Chaucer's Tales, for instance, is bassd o1 the n—adrtmnofaral S
literature intended for listening audiences who set no obligation on. the-part of thé writer-fo.

merition his sources.

Still there is another difficulty facing the treatment of the 'unacknowledged' Arabian
influences on Chaucer. This is related to Chaucerian scholars themselves. Scholars of high credits

ers for instance, in literatyre, did nof invent the -~

_ instante, they . -
employed for the names of Haneen Ibn Fs-Hag (809-873), the fameovs -Arabian: Interpreter-and -
Hippocratus, the father of the Greek medicine, the corrupted varations: of *Joanpitis"7 Jand .7

I
E]
e e

"

such as Skeat, N. Coghill, George Sampson, Otis, E. Brewer aid others dehied part and parcel the . .
whole matter and declined to pursue it any furthier or pethaps believed it uriwortly to: be. dealty

with, However, even when they did trace it, they offered misleading *facts’ IE'*&’Eﬁling__?ﬂ;;gtea‘r-ﬂéal*: x

of prejudice. For instance, W.W. Skeat found out in 1872 that Chaucer's A Treatfise on Asirolpbe

was 'based on the Latin' Compsifie et Operatio Astrofabii that had been ‘written’ by M@S&ﬁ&fﬁ,
Mond ' .

he printed spme pertinent sections of the Latin [work] as an
appendix. to his separate- edition of Chaucer's Astrolabe [sée]
EETS, ESXVI (1872} See also R.T.Gunther’s ‘Chancer and
Messahala on the Astrolabe’ in Early Sciénce in Oxford, V.,
Oxford, 1925, Here Chaucer’s text 15 followed by the Latin of
Messahala: both accompanied by modern English translations™
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25 G.T. Shepherd mentioned in fns1-2 inhis Troilus and Criseyde that was published in Chaier . E

and Choucerians 12 in 1966 However, this is not the whole truth for Mrsssaha‘la did nat write in
Latin for no reason. He used Arabic instead, His name came in different variations in tlie
Eurepean references. He was referred 1o as 'Messala, Macellama, Macelarma and Messatiala'.

But who is Messahala? Is he.an Ttalian? No. He is an Azab. He is Masha'ailali o Atbarr =

(c.740-¢.815), a Jewish astrologer of the late 8th century from the city of Basrah. He wrote over
twenty works on astrology, which became authoritative to astrologers in Jater centuries at first in
the Middle East, and then in the West. He flourished under the Caliph al-Mansur, and became
one of the earliest astrologers and astronomiers of the Islamic era. One of his writings 1s still*
extant in its original Arabic, but there are many Medieval Latin and Hebrew teanslations. One.of -

His most pepular books in the Middle Ages was the De Scientia Mots Orbis, translated by

Gerard.of Cremona in Toledo.

Masha’allah also wrote treatises on Astrolabes. The De Scientia Motus Orbis is probably

the treatize calted in Arabic "the twenty-seventh;" printed in Nuremberg 1501, 1549. The second .
edition js entitled; ‘De Efementis et Orbibus Coelesiibus’, and contains 27 chapters. The De -
Compositione et Utititate Astrolabii mentioned above by Skeat as used by Chauger was inghided .

in Gregor Reisch: Margarita phylosophica (ed, pr., Freiburg, 1503; Suter says the text is inéluded .7

in the Base! edition of 1583). Other astronommical and astrological writings are (uoted by-Suter
and Steinsehneider, C

In Harun Ar-Rashid Era, Abu Ma'shar Al-Baikhi (c.787-c.886), the Abbassyed leading:

astrologist depended a Jot in all his books of astrology on Masha'allah’s treatises.13: In 1920, -~ o |
Theodore Otto Wedel in his book The Medieval Attirade ;‘aw&?d-_?ls‘?m‘._ﬁiﬂ.-Pﬁfﬁqili!_f:_r:!j{f’{inf_-'-'-i=:_'__;' -
England, wiote that “Chaucer and Gower were familiar with Abu Mashar’s works::[He]- "

" established the standard practice for Medieval Astrolagy in geperal with additional input from "

Masha'allah, Ptolemy and Dorotheus 14. in addition, “Abu Ma'shat’s works with all their strong
Aristotelian base,” writes Nicholas Whyte in a recent thesis on Medieval Astrology. ™ were
known in Western Eutope before “Aristotle’s own works had been translated. His Liber

introductorius in asironomie Was ganslated separately by John of Seville and Hermann of
Carinthia in the 1140, and copies of both are widespread. Large chunks of Hermari's trh.nslzftmn
are to be found copied into Roger of Hereford's Book of Astronomical Judgemients. Daniel of

Morley and Adelard of Bath both quote extensively from it. Adeiard of Bath's suthmary of its -
contents was the class text used by Gerard of Cremona in Toledo™ 15,

il there is another example of misleading ‘facts’, for instance, offered lgjr_.E_lizabeth

Brewer. As she touches on Chaucer's Treatise on the Astrelabe, she ascribes its,origin:1o:a . -

fatin souree” without offering further details 16, Her ascription is: 'r_ighi'-__ert-:-if_eri:Lmﬁl_if;‘tﬁ";si‘;d_;

misleading -- she gives as her "Latin source” a { atin Tendition of & treatise originally written in.
Arabic on the subject at the Abbassaved Caliphate some fives or more hundred years before:
Chaucer's time 17. In the same vein runs George Sampson’s bulky book, The Concise
Cambridge History of English Literature. While he comes across Chaucer's Astrolabe, he
expresses his admiration for Chancet's interest in "astronomy et astrology - an interest which

kept its hold on English men of letters as late as Dryden” 18. Again, Sampson avoidjs__rﬁ_eﬂtionihg_; S
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the impact of the Arabs on the great English poet. He rather focuses on Chaucer's familiarity with '
the French and Malian literatures. He never says a word on other non- Eurppean influences on the.
poet, especially exerted by the Arab Muslims. Sampson believes:

It is unnecessary to seek for either 2 special or & general Qﬂgmal r:-f“
The the talés had to be told and pﬂg:nmag:‘:s WETE many -
19.Canterbury Tales. For the thing was in the air of the time when

The author of Bardsea Notes on Chaucer believes that Chaucer in his Tafes followed the ..

‘established’ models and culled material from the French and the Italians. as weil_as from his
fellow countryman, Langland, Thus the Nofes’ author sbsoibs the: authenticity: f? the’ Arabian
origin of The Pardoher's Tale a5 he mentions too many variations of the sarhe-story. w;thmut;i"'

explaining which iz which. Even he does not observe any chronological sequence. 'An d e have | L

no 1dea whether these variations were at Chaucer's time or not, He says, "From Jrdia, the story
(told by the Pardoner} moved westward and there are versions in Peryign, Arabic, Kashmiri,
Tibetan, German, French, Portuguese, and Latin® 20. Otis, the American scholar, does niot
recognize that Arabian Nights, for instance, are among the sources of the Tales; yet'he beheves '
that the Vights offers only an example: :

analogous to the pattern followed in The Canterbury Tales. And
this pattern is a literary form of enclosing a number of Tales
within one narrative. It is oriental in origin, ie., The Seven Wise
Masters, The Thousand and One Nights, Panchatanire and

Fables of Bidpay. 21 _
-Coghill and Skeat wonder about the origin of such -‘words in-the Tafes as, "A.{rf:rfm" é:mﬂ':f'.

"Alrath". They are prejudiced against the Arabic origin of the two woids, We, being - Arabs,

know that these words are corrupted variations of 'didira’ 1A or "Widubpran ol ' and 41
Nesr 2", respectively 22, They are the names of two star constellations discovered for the first
nme by Arad Muslim astronomers. Coghill is inaccurate when he ascribes the anecdote touchad

on the book eatitled Zadich Tabula 23 mentioned in The Canon’s Yeoman's. Tale to: Wm

different urwelated sources: Piato and Solomon. It seems that either C‘oghﬂl 15 cﬂnﬁmed n% He:{ i§:
biased against Arabian traditions for the book refeired to in the Yeomin's Tile is knowi-in: ~ .

Arabic as Kifabu ALZE @34 S that was written by Al-khawarzmni and rendered into Lafin
through Spamsh about 1126 by Adelard of Bath 24, In Europe, the book carmied a new title which
is Toblus Astronomicas and Chaucer was familiar with some rendition of the book imore
immediate to the Arabic original than Adelard's long title above; the original that was behind

Chaucer's particular use of the word (Zadith) — as an English transliteration of - fidi—Zg) Huwever Ko 3{'?‘_-5
historically speaking, there is no teliable evidence to substantiate with: doclumichts’ how m‘u::hj? AT
Chaucer was familiar with Arabic vocabulary or, say, with the Arabimy Nights and stories; in* E S

particulat and Islamic cuiture and philosophy, in general. Surely true, fhie éarly bearings .and |
traces of the Arabian heritage — philosophy, sciences, culture and literature started in.Europe
three to four hundred years before Chaucer's hirth. The learning of the Arabs came to Europe

through many routes — Spain, Sieily and Palermo. Even the contact bctwecﬂ the Efast and:'tha: .

West was enhanced by the frcqucnt pilgrimages of Christian believers to the Hbly: Lanfi__‘anﬂ
monuinents of Christianity in Jerusalem, by commerce and by crusades as well-a3 by

nanstation from Arabic into Spanish and Latin. The Crusades, for- instarice, with all-other! eﬁan‘ts SRR

created a brisk momentum on the part of Chrstian scholars, historians and Chroniclers to jut -
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down facts and realities related to life and tradition in the Miishiig' Orignt as sarly as the
Eleventh and Twelfth Centuries when Europe still s[umbered under palls of the Dark Ages. They
were engaged in investipatmg the Islamic philosophy ard sciences and were eager to imbibe
similar seientific spirit the rival refigion could ensoul its believers with. In England, William of

Malmaesbury (d.1143) wrote taree books called Historia Navellg narrating the events from: 1125 -
to 1143. His graphic account of the first crusade has spaciousness and-a wealth of -c_ﬂl__t:-ii::r':":fhus;; SR
King Richard’s Crusade has been described by many chroniclérs, but by none more. vividly fHan-. 7

Richard of Devizes whose De Rebus Gestis. Ricardi Drimi (1189-92) is a brief but bnlliant: =~
treatment of its theme 25. In Iraly, Rodrigo Ximenez de Roda wrote a voluminous book on the
Istamic civilization and history entitied Histaria Arabum before 1247 Rnda was ordained by
Alphonso X (1222-1284) 10 write another book on the same subject. He gave 1t the ltle Croscn
General. The two volumes have been revised and published by Professor Ennrieo Cerlli; the
Spanish Orientalist 26. Undoubtedly, medieval chroniclers and -authors ‘made use of tolossal’

heaps of books and documents of different fields of knowledge that were available iﬂ_t}itjp_ﬁblid_;-__' o :

libraries related to the Arab Muslims who reigned in Spain. They were working on fendering
these treasures from Arabic into Spanish or Latin or jnto both. And the furor of rranslation, or let
us say piagiarism, ascended at a high apex after the fall of Islamic rule in Spain as all libracies
were looted and sacked. [n May 1083 immediately after the conguest of Toledo by Alphtnso V1,

for instance, the great mosques of the city (where learning was concentrated) were tumed in July, ;- .

the same year into cathedrals. And to the 'Amaria Arabum, (the Tich library cabingts of the Arabs

in Spainy, northern scholars soon began to flock by hundreds to. make Peter the Venerable'to .+ o

boast that Christian scholars finally managed to penetrate the secrets of the Arabs.

Amid such difficulties, the research in hand poses a way of inguiry following Heary Peres
in his attempt 10 trace the Andalusiap impact on the Troubadour works, In “La Foesie Arabe
d*andalousie et ses Relations Possibles Arec la Poesie des Troubadour” published in 1947 in,
I 'Istam et PPOccident, he summarized his perspective as follows: S -

What does one ask of the Andalusian thesis? Tangible proofs,
concrete facts, demonstrations by formulas: a = b: to be more
precise, plrases. verbs or strophes from  troubadour works
iranslated indisputably from the Arabic, word for word. Are
material traces, then, the only resource 10 consult in examining
a question of mfluence? Qught ome not to- admit that ideas
radiate, that literary trends — which are paralleled hete by
clements of artistic and more properly lyric culfure — are cable
of circulating and spreading? Is it impossible to betieve that
there are mattars which escape the control of reason and printed
documentation? 7

So, ideas radiate and literary trends circulate and spread. In the same vein, our projécten the
matter of Arab in Chaucer is going to trace the radiation of Arabian ideas, and trends and: sound.
fheir recesses as seen in the following categories or chapters: '

1. Loanwords as a Matter of Arab
3. Frame Story as a Matter of Arab
1 Links as a Matter of Arab
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4. Plots as a Matter of Arab

3. Arabic Settings as a Matter of Arab
6. Structure as a Matter of Arab

7. Arabic Theme '

8. Arabic Motif

9. Chaucer’s Treatise on Astrolabe

These categories are the touchstones of the Arabian traces in Chaucer and to. check how
these categories are manipulated in Chaucer lies at the core of our project for each would séive to .
shed light on a fundamental yet ditmed aspect of Chaucer's debt to Arabs, We have, &xp]mredi e
complete Arabian plots, thenies and motifs as well as links here cr thére among:the Tales fakeht 717
by the English poct. Moreover the nartative technique knowtl as the frame- story used it The ~
Canterbury Tales is an Arabian invention while the structure of the Tades-in thie way they came
to light with is definitely reminiscent of the narrative tissues of the Arabian Ni ights. However, the
study in hand would be mainly devoted to bringing into focus the “Arabian Lcranwurds“ and- _
leave other items for subsequent publications. This study with its. rastncted mtentmn {m
loanwords 15 meant whenever it occurs or is mentioned hereafier, L S

Chapter Oner
Loanwords as a Matter of Arab

This chapter is going to initiate untrodden ways and pose evidence of its own tn prove- ithe, ;'
Matter of Arab’. It will depend on what is writtén and. used in Chiaucer’s Camp.{ete Works. Thig: ;7%
will be done regardiess of the difficulties we have forwatded at the gitset of eur study’ or fﬂctors_ SR
of plagiarism or pegligence or piejudice of this or that scholar, However, there is a wide =
agreement among Chaucerian Scholars that Arabic loanwords are there in Chaveer but. the
disagreement lies b their number and what extends beyond their “bare’ use and what ideas and
thouglts could these loans ‘radiate® both to Chaucer and 1o us? So they are the first tg be dealt L
with in this project as impottant evidence, among others we try to provide, of ‘the. Mattﬁ:r af Arab_ L
in Chaucer’. : S

The chapter would. survey loanwoeds in all Chaucer’s works: the poetic and-the 'pfﬁ'ﬂﬁ{c;'
the Majors as well as the Minors. His works would be arranged not only according to the thres
zbove-mentioned matters but also in a chrooological order. The aim of this arrangement is-t¢
check the loans which entered the language via either direct contact with French, Latinard
Spanish or indirect contact with Arabs. And this will lead to the conclusion of: this pa.rt ofour 7
study: that Chaucer as a poet from the beginning to the end of his life was’ bormmng Hidrty,
things (related to the artistic process) from Arabs and above all loanwords ‘as He grew. in art-dnd:
developed in skill and career and experience.

It is to prove that a large aumber of these Toans were of Arabic origin and were wrongly -
atinbuted 1o French, Latin ...etc as the ‘ingredients” of these loans show more congruity with.., -
Arabic scmantics, mnrpho!ng}r and phonology than with the linghistic features of the afteibiited " - -
languages Hence, this section would do an arduous statistic job. “Moteover, it WDuId Shﬂw the: L
Joans in the Chancerian spelling and if an alphabetical order and .in sets of tables ' as to be
matched with their Arabic counterparts, ‘the Supposed Arch-lexicons’. The poet’s limited ",
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learning, as contrasted to the various radiations of what seems as &1 ﬁéﬁd}rf’:i'ﬁpéﬂiﬁkﬁﬁwfétige:-a_rfd_.__ L
mind as it is obviously shown in his works will be réndered as  good evidence for the.poet’§- . .
reliance, at a time when English was a poor language, on casy taking, borrowing and adaptitig not R

ouly loans but also stories and plots complete with their settings, structures, links and nereative
techniques from Arabian sources in rendition within his reach and without referring to them,” )

in determining the loans that entered the language, the chapter Magrelicd on 'ﬂlﬂfoﬂmunng i
sources: arranged according to their.importance to this part of the fescarch: o TR e

1. Norman Davis and etal, (comp.), 4 Chau.éér Glossary {Oxforid: The Clarendon ﬁréss, S

1670), : . .
2. Laurence Urdang (ed.},The Random House Dictionary of the English Langudge, - ... . _
College Edition, Indian Reprint (Bombay: Allied Publisbers Limiited; VG76), o F T
3. The O.E.D. _ ) .' SRR
38 e g ¢ sl by e Aulaud &l pha ¢ pala b g Ay (R FEEA RV, g ko 37 kel dasit i
(1962 « AugSad) daha 120) iy dads -
Bl o gl AREN :J!.jj,-:;.mm¢gﬁuﬁmn;aﬁmmup;_@;ﬁw"ﬁﬁﬂ G sl Al 5
: (1979 « it 5 gball (puafoli B8 o 1 ab) 8 i o

6. AL.Mayhew and W.W. Skeat, A Concise Dictionary of Middié English from 1150t .~ 7%
1580 (G.5: Blokemasc, 2003) o

7. Jacgueline de Weever, Chaucer Natne Dictionary (New York and London: Garland
Publishing Inc., 1996} _

8. Thomas Pyles, The Origin and Development of the English Language, 2" Ed{(New:
vork: Hartcourt Brace Jovanovich, Ine., 1971). R I L R

9. Minir Ba'albaki, A-Mawarid: A Modern English-Arabic Dictionary, 190 B (Beisit = 55 7
Dar El-Ilm Lil-Malayen,;1985} I

This chapter would be divided into sections as folloyws:

I Preliminaries _

11 Chaucer's Learning: The Direct Contact with Arabs -

II. Chaucer's Learning: The Indirect Contact with Arabs

IV. Arabian Cultureinthe Air: European Routes of Contacts via:
Transtation and Centres of Translation

Trade and Manuscript Traffic _
Universities, Schools, Monasteries ..¢te . e ke
The Role of Jews . PRI
Crusades and Wars

Muslims’ Religious A Tolerance .

The Influence of the Arabian Culture on the Foaropéan Pattérn of Life:

The Role of the European Scholars, Writers and Foets in Diffusion of the

Arabian Learning o

V.  Findings and Ceticlusions

T P AL TR
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L Preliminaries

This study has consulted all Chaucer's Works which are fifty-five in number shown in
Tables Nos. I & II below vis-3-vis their abbreviations and arranged. according (o the above-
mentioned matters 28;

(A) The Matter of France (until 1372)
L Poetic Works

1. The Remount of the Rose
2. The Book of the Duchess

1. Chaucer's ARC
4. A Complaint to his Lady
3. Tae Complatnt unte Pity
(B} The Matter of Rome or Classical Antiguity {1372-1385)
L Prosdic Works

I. The Ttanslation of Boethius's De Consolation of Philesophy
II. Poetic Wotks
. The House of Fame {1379-1384)
. Troilus and Crisevde {1372-1384)
. The Parliament of Fowls (1377-1382)
. The Legend of Good Women (1384-1384)
. The Complaint of Mars
. Chauncer's Words unto Adam, His Scriveyn
. Rosemound
. Wommanly Nobiesszs (Ballade that Chaucer Made)
- Anelida and Arcite .

(C) The Matter of Britain (1385-1400)

I Provaic Works

1. A Treatise on the Astrolabe {1391)

2. Tale of Melibee

3. The Parson's Tale

1L Poetic Works

1. The Canterbury Tales (1387-1400}. (They are 25 works. See Tablc No. [I)
2. The Former Age _
3. Fortune

4. Lack of Stedfastnesse

5. Gentilesse

6. Truth

7. The Complaint of Venus

£. L'Envoy de Chaucer a Scogan

9. L' Envoy de Chaucer a Bukton

10. The Complaint of Chaucer to His Empty Purse

11. Against Woman Unconstant

12, Complaint de'Aniors

13. Merciless Beauty

= R e I Y
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Table No.T: Chancer’s Works with their Abbreviations (According to Matters)

Prosaic Works Paoetic Works

Works
Aceording to
Matters

Althr

i 1. The Remount of
the Rose =
2. The Book of the | BD: .
achess

The Matier ol § Nil
France  {until §;
1372)

1.Chaucer SABC

T 2.4 complaint . o |.'l:ls

Lady
3.The Complaint untd
Pity

“The Matrer of || 1L.The '[‘ransflatinn Bo (The House of | HF

Rome{1372- tol Boethius’s De Fame {137%-1384} -
1385) Consolation of 2. Troilus and | TC

Philosophy Criseyde {1372~ -

i 1384) i

3. The Partiament of | PF
Fowls (1377-1382) -
4. The Legend of | LGW
Cood VWomen § -

| {1384-1386)

1The Cnmplamt of Mars
2. Chaueer’s  Words

unto Adam, His :;_:":

Scrivévn
3, Rﬂscmnund

{Ballade that Chaucer

Ffadc)
| g.Anelida and Arcite

4. Womanly hnhlassc'

The Canterbury | See
Tates {1387-1400). | Table
{They are 25 works. [ No.
See Table No. IT jor § 1T for}
Titles.) ahlt,

'The Matter of [|1. A Treatize on | Asir.
" Britain (1385 [ the Astrolabe | -

- 1400} (1391} -
2. Tale of ¥elibec FMB'|
il The PFParson's | Pars
' Tale

1.The Former Age
4, Fortuae

3. Lack of Stedfastresse - |

!4, Gentilesse

5. Truth-

6. The Complaint of
Yenus

| 7. wEnvoy de Chatcer

| & Seogan
9. L' Envoy dé Chauder
A Bukton '

‘Chavcer to His Empty
L TP rse

Unéonstant
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Table No. II: Canterbury Tales with their Abbreviations

I Ca nterh ury Tales

1.Fhe General Prolopue
2.The Kright’s Tale
3. The Miller's Tale
4, The Reeve’s Tale
5.The Cook’s Tale
6. The Man of Law’s Tale
7. The Shipman's Tale
18. The Prioress's Tale
(9. Tale of Sir Topas
10, The Tale of Melibeus
|11. The Monk's Tale
12. The Nun’s Priest’s Tale
13. The Physician’s Tale '
}14. The Pardoner’s Tale
15. The Wife of Bath's Tale
16. The Friar 's Tal¢
-f| 17. The Suimimoner's Tale
1 18. The Clerk's Tale
19, The Merchant's Tale
! 20, The Squire’s Tale-
21.The Franklin’s Tale
22, The 2" Nun’s Tale
23. The Canon’s Yesman's Tale
24, The Manciple's Tale
- 25, The Parson’s Tale

i‘ Total 25 works

The study in hand would be divided into five sections. Loans will be checked and surveyed -
according to the ‘Matters” just to see how many loans were used by Chaucer in his early and late

_ works as English language managed 10 cope with the world changes borrowing what it needed
from other langnages such as French, Latin; Spanish, Ftalian, and Arabic and Persian via’hmhia.f' _' _
Fortunately enough, the English scholars who worked in language rather than those. Worked:ir;. .=
literature were ready to acknowledge the English debt to Arabic. Thomas Pyles in The‘ ﬂngms-
and Development of the English Langua
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A fumber of words ultimately Arabic, most of them having to do in on¢ way.or ©

another with science or with commerce, came in during the Middle English peridd,

usually by way of French of Latin. These include (umber, camphor. cipher, cotton

Tute, mattress, orange, saffron, sugar, Syrup, and zenith). The Arabic definite article L

is retained in one form or another in (aimanac, alchemy, alembic, algorism, alkali; 1

azimmath] as for al plus sumut ‘the ways] , elixir [ e’E--fﬂr‘-_Ez.f-f-"f-.'-pll'ls--'iks;ftiﬁ:ﬁaé.;

philosephet’s stone’ 1, and Fiazard [ az for al plus zahy 'the -_die-’]}.."-Iﬁ-_'.:adiﬁifal}-. L

occurring first in Middle English, the Arabic article occurs in the final ‘gyllable: that-

word is an abbreviation of some such phrase as amir-gl-bahy ‘commander (of} the

zea’, Through confusion with Latin adroirabilis ‘admirable’, the word has acquired a

d, d-less forms oceur, however, as late a5 the sixteenth century, though ultimately the -

blander with  , which oceurs in the first known recording of the word —in Layamon’s -

Brut, written around the end of the twelfth centufy — was 1o prevail. Alcohol {al-kuhi -

‘the kohl, that is , powder of antimony for staining the eyelids®), alcove, and algebrd, = 7. Fo

all beginning with the article, were introduced in early Modemn times, along with a. SR

good many words without the article, for instance apricofe, assassin {originally - -

‘hashish-eater™), caliber, candy, caral, carawdy, fakir, giraffe, gorble. harem, haskish, .

henna, jinn (phural of jinni), lemon. magazine {ultimately an Arabic plural form ©. .,

meaning ‘storehouses’), minaret, mohair, sherbet, and tariff- Somé of these. were |

transmitfed through Italian, others through French; some were takern dirgetly frdni, ¢ -

Arabic. Coffee, ultimately Arabic, was taken into English by way of Turkish. Other® -

Semitic languages have contributed little directly, though a number of words

ultimately Hebrew have come to us by way of French. Regardless of the method of

their transmission, most of us must be aware of the oltimate or immediate Hebrew. . : = .

origin of (amen, behemoth, cabbala, cherub, hallebyjah, jubilee, rabbi, Sabbath:. . . .o %

seraph, shkel, and shibbolethi). Both Jehvah (Jahvek) and Sotan are Hebrew. T
Persian and Sanskrit are not exotic in the same 5ense a5 Arabic, for both are Indo-

European; yet the regions in which they were spoken were far removed from England,

and they were to ail intents and purposes highly exotic. Consequently, such words as

Persian cararvan { in the nineteenth centuty clipped to van) and bazzar must have

ceamed as exotic to the English in the sixteenth ceninry... Tiger, poradise, safrap, -

scarlet, azure, taffeta, and musk occur, among otbers, in the: Middle. English-period.. ;" &4 T

None of these are direct loans, coming directly from Latin or O1d French; later from =00 " 7 3

the same two direct sources, come naphtha, fiara, and a few Persian words borrowed -

through Turkish, such as gicour....in addition to caraves and bozzer. come

baksheesh, dervish, mogul, shah, and chawl. Chess comes ditectly from Old French, it

i an aphetic form of esches, but the word is ultimately Persian, as s check (in all its
senses), from the variant Old French form eschecs 29 :
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Medieval wiiters especially in the efeventh, twelfth and thirteenth centuries were keen not oﬁ[y 1o
Lase their sources of knowiedge on Arabs through thelr direct contact with Arabic or indirectly via French, -
or Latin or Spanish. But also they fostered numbers of Arabic-lexicons that were {mts}transhtﬂrated “Df
vanonized authors, Chaucer was the first to use . . . loanwords from Arabic! 3!‘.] This is, beca‘use WDrds thai:
were "loaned [before, were taken)] primarily fr-::m French. Accotding to Cannon's Medieval chtlcmary fio:
other British author of the Medieval or Renaissance petiod (including Shakespeare) employed an Arabmf' .
loanword for the first time" save Chaucer 31.However, one may wonder about the amount of Arabic -
words Chaucer employed in hts works. By no way, these words are mainly ‘names’ or ‘titles” of:
l.Astral constellations (Taur, Adeberan, Aldiran, Astrolabe, Nadir, Azimiuthz, Algﬂmejys'a,
Alhabor, Al-mikanteras, Al-manak, Altazir) S
2. Celebrities (Makomete, Argus, Angrym, Haly, Averrois, Avyceh, Aln:bcen Rams)
3. Herbs (Saffron, Comyn)
4. Games or garne terms (Hasard, Shatraiyi, Checkmate}
5. Chemical things (Bora, Al-Kaly, Alambike, Elixin)
6. Places and towns (Arabe, Alisaundre, Gernade, Alpezir, Septe, Jubaltare)
7. Books {Ailkoran, Al- Mageste, Cannon, Fen) and
8. Rank- nitles {Sultan, Sultanesse)
(INote: They are spelt according to Chaucer' English)

Some scholars believed that Chaucer borrowed twenty four loanwords from Arabic. Acmi‘diﬁé "
Jeszica Wilson, they are: '

Almagest, almanac, almucantar, almury, alnath,
nadir, atkal, azimuth, borax, tartar, amalgam (as
a veib), satin, gipoh, lancegay, jupon, fers,
checkmate, Damask, sarsenish, fen, Arabic,
ribibe, carrack, and dulcarnon. 32

Of course, she is 1ight but inaccurate for the list includes moie than nihe hundred and forty ﬁve Arahlc o
words cﬂunted in Chaucer's complete works as this chapter would skow. L

Loanwords of Arabic origin were adopted by Chaucer as early as he tried his hand at writing; -
they are unrecognized and neglected by Chaucerian scholars for different reagons. One reason for such
- negligence may lie in the fact that most scholars do not know Arabic; hence the words are 'passed
urnoticed. Or the words could have been corrupted or changed or 'reformed’ deliberately, in
compliance with those subsequent attempts made to 'anglicize' the spetling, ie. by inserting :or =~ -7
changing or deleting one or two sounds, as it was later done by Jok:. Hart. Or the words might haye - ™
been mistransliterated when first heard or borrowed or even miscopied by copyists as they were doing -
their jobs after receiving authors’ manusctipts. Or perhaps, the scholars themiselves dre prejudiced -
apainst Arabs in particular and Semites in peneral. Surely enough, a great number of vocabulary
flowed into English through Spanish, Latin and Castilian...ete. carrying with them & lot of Arabie 7
lexicons as English was a developing language and in an urgent need foi new vocabilary. "Indeed, the .
late fourteenth-century is a petiod”, D. 8. Brewer writes; "of a very rapid development of thf: languagﬁf-._{_i; s
at the hands of some rost important writers ... of whorh Chaucer was the gredtest” 33, : .
Regardless of the ways the Arabic IDans followed to reach English, they were 1 the new fidbitat
exposed 10 a lot of changes —~ morphological, semantic and phonelogical. On the morphological levet, a
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loan may retain the same part of speech of the original langnage. Tt may change -- anotin {oa verb E;"i*f-}_éiﬂ_:;:; -

adjective, or a verbal noun and vice versa, Sometimes, Atabic loans might be taken together with the -
article (definite or indefinite) or preposition that usually is attached to, 8 matter that would indicate how
confused and inaccurate the translators were, ' '

On the semantic level, the meaning of an Arabic lexicon, when used-into English, thay b_élinﬁiedfc’jk"Z;}i:.':"

expanded a little bit or it may carry the nuances of the Arabic-original. Ot it may.chahgeé its semantic field™ -

from the particular to the general or vice versa; it depends on. the series of senses the wotd bears agiit -
moves from Arahic via Spanish, Latin, [talian or French to English since the latter has a little direct comtact:
with the Arabs as compared to the French or Latin or Spanish. o

On the phenelegical level, Arabic words were not accurately transliterated. ‘Hence, there __-Weﬁ-e" o

'mistakes’ done — alien sounds were inserted, some missed; others. tolally ‘changed of: displaced. These™ -
'mistakes' could be ascribed to: : IR

1,Factors Related to Copying
Ih medieval ages, 'authors’ and translators were not the same persons who physically inked their

texts. This was the function of the copista. L.e., '‘copyists' who underiook wnting the texts under the
authors' or translators’ dictations. They were in charge of making other copigs for a manusctipt 34, And

usually there were letters miscopied as each city had its 0wl catligraphy. For ‘examplé; the German

abbeys- e.g Lorsh, Fulda- and cathedral school (Main, Bambetg, " etc) are full of sciibesiand
teachers.Irishmen who know Greek flock to the Continent... such as. Johanues Scottus Eringena &nd

Seduliue Scottus. They haunt Liege, Laom, Aix-La-Chapel, and penetrate to kaly. At Tourd the”
handwriting [that was] called the Carolingian minuscle -- the parent of the modsern Roman printing, is

developed. At Abberville, Rheins and mapy other centers on Northern and Eastern Francs, libraries are]
secuniulated and ancient books copied. Of St Gall and Reichenan the samé may. B¢ said In Haly, =~
Vemona is conspicunus. At Monte Cassino, the head house of fhe “Beneventant’ hiand (which sed 6 be > T
called Lombardic, and was never popular outside Italy). Spein hds its own special script at this time, the® .-
Visigothic, as troublesome to read as the Beneventane; its a’s are like w's and ils t's like a's 35.:D.8.
Brewer writes in this respect “copyists made every conceivable errors — missingout lerters, words; pages.
misunderstanding, miswriting; often they wrote in different dialects, sometimes they altered- passages
which for reason seemed wrong to them, or of which they disapproved 36, Chaueer himself knew that

his seribe Adam did a lot of errors in copying things and he chided him for that. Chaucer became "so., -

infuriated with [Adam's] carelessness that the peet threatened to-cursé bim with an oufbreak of scabs™ as-- - -
John Ezard of The Gaurdian 37 wrote quoting Professor Linne Mooney, a scholar from Maine, who isa-" -
visiting fellow at Corpus Christi College, Cambridge, as saying . Still, what Chaucer did not know -
{berause of his death) 13 that Adam wrote or added some texts to the Tafes that were left incomplete. A
recent "academic detective work conducted by Professor Linne Mooney has unmasked the sloppy .
copyist of the words of the father of English literature as Adam Pirikhurst, sen of a small Surrey .

landowner during the 14th century. Professor Mooney “tracked Pinkdirst down by studying:hissignatre =

" {0 an oath in the eartiest records of the Scriveners' company in the city of Londof, and cothpiming it. with-

Chacer manuscripts.... She has compiled a database of mote than 200 seribes working in Englapd © =

between. 1375 and 1425, the years immediately before and ‘after the birth of printing” 38. This may
account for too many corrupted variations of one Arabic loanword such as Mohammad, or Al
Khawarizmy or Ibn Ab-Haitham The first came as “ Mahoun, Makmete, Makometes, Mawmet and . .

Mawmetry” in Chaucer. While Al-Khawarizmy and Ibn Al-lnitham .came as “Argus, Alg‘us}and
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augrym”, and “Alocen and Al-Hazen™ respectively. This is the case with the constellation of Taurus, it -
came in different spellings —Taur, Tavrus, Tawr™. Hence, "a bad copy™, D.S. Brewer goes on, “might be
made of a manuscript which had already lost several pages and was itself a bad copy of another” 39 ¢
‘Books' as manuscripts were produced in a considerable nusber in Italy, France, and. Spaiti,; And front '_
Ttaly they were exported, especially by English pilgrims 40. Most of the texts were translannﬁs mmn.lv

frl:rln Arabic via Spanish, Latin, French or any other 1anguage 41.

2. Fartors Related to Publication _
Authors published their works by reading them to audiences or circulating their topies as
Chaucer did. He pubhshed a poem, for mstance, by two ways; either by reading aloud or by &llowing =" -
copies to circidate,” A manuscnpt”, D.S. Brewer mentions in his book an Chaucer, "was® read urmf i o
fell to pieces. It was also copied by amateurs and professional " 42 . :

3. Factgrs Related to Pronunciation: :
The loans that were taken alwavs ajtered their pronunciations in the new habitats.-
pronunciations differed according to dialects. Also, pronunctations did not comply with the spellinpsas . -
there were many silent letters — a linguistic phenomenon in almost European lahguages. For, inﬁtancé, - -
in Chaucer's time, before what was later termed as the Great Vowel Shift, the final e's, ‘the initial kn' P
..ete were pronounced.

4, Factors Related to Subsequent Attempts to Anglicize Loanwords;

In the sixteenth century, we have the first atlempts to "reform” English spelling. In 1569,

John Hart in his Orthographie, went so far to devise a new phonetic alphabet to rﬂmed}f what ht:_ T
considered a fatal flaw in the English phonetic system 43. : G

5. Factors related to Inaccurate Etymology:
Most et}rmﬂlogmal results could not be rendered as final especially those related fo a nurnber

of words now used in English and are referred to as of French or Latin or Spanish ...etc by origin. ‘We
believe this talk is partly right but not accurate and incomplete. It is right because English had not that _
much contact with Arabic as Latin, Spanish and French had. And it is inaccurate because the. surge of /. /o
Arabic words flooded into English through French as Normans who ruled both England-and Sicily: For <" ¢
rwo or three centuries Arabs were governing Sicily and theit impact om. the Norman Tuling farrulv B
Sicilians and Italians rerained other centuries even after their withdrawal back. It remaified in their - -
language. The loans came through Spanish into English as Arabs erected their civilization in Al-
Andalusia — the Arabian domain in the [berian Peninsula as it was known by the Arabs. On the
Clristians domain there were universities and centers of translations working on Arabg’ sciences and
philosophy, culturs...ete. Also, the loans found their ways into English via Latin unto which thnusands
of important Arabian books of different fields of knuwfedge were traisferred. EERER o

When etymological "sources are traced", Jessica Wllﬂ(}n Wrote, '-su’ppﬂmﬂnns [are] made. . to
reveal how difficult, uncertain and artificial etymologies can be. The soutce of a word in Cld English
ar Middle English might too easily be given a simple origin which disregards other unknown
influences; this is especially true with words that appear to derive from Arabic since Arabic-speakers:
wete interacting more frequently with speakers of the Romance and. Semitic languages. It i 13 ufien Har
to tefl (as with ealfara) which source was responsible for the word’s appearance if hnglmh; Were th____
French borrowing from Spanish or Afabic?) ....The word ealfata neatly illustrates the' tendercy, 1+ -
early French, Spanish and Middle English, to adcrpt the sound of a2 word without knnwledge of its
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meaning in Arabic. The definite article “al’ in Arabic means ‘the’

in English but Middle English
preserves the articles in the loanwords" 44, o

M

Lexicons In ‘Tacomplete | Stggested Arabic Etymology - F e
Chatcer's Meaning | Line Ne. Referance to S e AT
Spelling ! i Etymoiogy - -
| The Arabic Lexicon . (.
Abaizsen/ 1.v.fenr, he | BO 4.p7.56, 1352 AN abaigss- [ Ll B4 R g ! Sgy e Jl
i Abasshe ----— & dismayed RR Froem stem of ) (R i el
565, OF e(sibair B
Abayzed! L. frightened ML 447,
Abysshed! Abashed ‘ FF 3.94,
Abayst pp. | Dismayed LTe 30233
i Jtimid TC 3.m122331
i d.amaxzed BC 11068
S.confused {L
LY |
| Achan)t-— [ 0. buying Frol L Lpd 64132
Bo. [| 568, - OF
| Achatours — n.pl. buyers [l Prol
: OF
; 2093
Achek, - - p. checked HF CIL OF.
! Escheguier
s Adawe —--— ¥ ATIUER wlch 2400 g — piel +OE JEER LR
dagizn ;
Adawe —— v.awake TC b 3.1120 a ~ pref +OE [ash adll] £al o gy pladill.
R dagian L
J N Y Q—— l.adv. by dayio || TC L 075,264 a - pref +0OE
! the day Lime i dagian
_adawe v, awake TC 31120
-dawe v.dawn Kn 1676
MK 3872
Meh 1542,1295
Hv 4244
Albicacioun | n. whitening; i CY b 805 'OF &L from
turming ko white Albep: ta be}
: ' white
Alday - 1.zdv.all the || Kn 1380 i - pref +OE
time, mlways Rv 902 dagian
HTC 1733
i RR 1506
1.every day, | Kn 1168
comstantly | Co i 4395
[ TC 4.1563
Algebra Algebra Astr Yar.
Alpomeysa Alpomeysa [ star] Jf Astr




Lexicons In ' ' __I_nmihm';'!n_l ete
Chauger's Meaning ; Befereénce to
 Spelling || Etymology

R I TR P L

| B tunic

Aketoun

n.alambic

Alambyk

adv. At [east

Algate

2mn ON; ¢f O alla
855 gotu

857

51071

2.1l the 364 i
‘same,nevertheless Lp.1717335, |
p2seinze -

3.al all costs 541

Salways, inevery |
case

LR |
2841
756

i
Alpezir

Algeciras in Spain

Al \ .
Bus AbKhwarizmi

£

Alhabor Sirius 23,3043 Aral | I['L-:_.:L-'-“p_ﬁ-f-:.;_;-] 5

Alisafo) ndre

Alexandrin 3 Arab
3582

| 975

i 1026 R
o st [
Alisaundre Alexander of ST 1'25

1413 Arab -
Macedonin L

= Macedo L 915

! 3821
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tagns  |ares e

i
' Alchbitigs, an
Arubian
Astronemer

Alkabucius

oy

Yarious i Arab : h;_,ﬂ:‘l_.{",m:
Aflali, s chemical parts ] .

element
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Lexicons n” " | C T T Incnmpl.tte _ SuggestedﬁrahicEtymulugy

Chauveer's Meaning i a. Referenee to
Speiling Eiymalegy

e —

Aqueynies Ln.pl.friends N (WEETS OF  acoink{ite |k gl A e AN
i Z.v.become acqueined J Sh 121% Bl g Ly
-agueyntannce E HF \Iﬁﬁ' | o
RE U i .
, BD 531 L
| Arabie Arahia 8q 1nn Aralr
- Arabe G BD 5.0 - H
Arede Lv.explain, expose ED i it OF arendan Ly gt e Sl A ey e
| Interpet TC 2,132 ' . ' S
| 2. gress TC L1,
4.15M} ;
Argus BD Varigus Arab R
Al-Khwarizmi 1 places £,
Atazir | il @305 QF froth Arab - Y
n.influence {of : (i e ) a1
a planct) 4
: Aucloritee ' NP 4165 OF
! 1.n.authority, power 8 474
TC | 165, :
Ml f 2660 '
L.aothoritative fext N (Y
. '  DWB - | 1208
Mel | 2355
i .opinionjudgement Mekh | 1597 !
' Sq 453
i Auctour | 1.n.author writer 5P 4174 AN Yy el il gt g gabadl e gl e 5 iy ,)hv“*l
cc -Judl . , { Rkl Jad de-iﬁh,u&m
LGw §| 85 i i . .
2.authority - Hre  |l1ave
Moriginater,inventor Mcp [} 359
Pars 852
! BalCh || 27
JA.creator TC 11016,1765
Augrim n.arithmetic Astr L8415, OF magorisme
[~ stone} ) [ 1745
fnowmbers of ' ' Mit J 3210
.-u} 1 \
Averrois Averroes [the Prol 433 Arab
d philosopher]
L Ayicen Avicenna ol 431 Arah
Pard || 889 '
‘ Azimuth © Fenith, summit Astr M Var, M Arab
Babilan Adj.Babylonian » ML 64 . 'me{'ﬂabylmu

£f

128
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! Lexicans In i Incomplete
t Chaucer's Meaning Reference to
- Spelling ' Etymology

 Suggested Arabic Efymelogy

Tae Arabic Lexicon

B T O T F i O R PR

Babilo¥ne,
Bahiloigne

Rabylon

| n.back

!Bﬂkhalf

; Bale n.harm,suffering DE {balu}-
{lyr bote ne {for goad or i}
bale)
OF &L _ ! K
Bachelor 1.hotder of a first Baccalaureate ||, (o5That (0l g g0 (g bl § Sty g 01 g 1

degree

2. n.young man

1274,1278

Aoupmarried man

3085
5§82
24

d.knight (el rank
below bannerer)

1
1

L.o.young men 270

I.bjlchelnrhu_ud 125

I Bane n, death _ :
i OF bana gl gl e iy |
destruction
" destrover

Barbre adj. heathen

Saracen ity y STy s o B8 gl 3

oF EE TR S

Heathen

~ Brybieryes ¥ n.extortion,wiys . d
! of rolibing ! ) . . s e i
: Haln 25l el 3508 Y g it el el
Baum ' nbatm, balsam ; (5 pealaalt A SRR b s g2 g2 S B

F
|
~Barberie

PR S S S S S S SRRy P Y. Juer
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' I_r_i_cuqr_lltte-
Refarende td -
Etymology

Y| Lexicons In
Chaueer's
Spelling

MMeaning

n, & Maoorish stale

Belmarye

4458 OF hi

Bi  adv, Beside, a6
nearby L Y LR

1658
36

{Tast -} close by

1474
4.117

jof time) near, at
Hand '

[

1011

Side by side

4143
304 1

' OE bodig (i iy oy
2283

146
4.p.4. 1047144
|

' Alongside
One pfter anpther

Body 1 human body

e ] -

542,100
1508
1031

Dede ~ {Carpse

Dette of hir - Maritel relations

Every ~ l.person

Lyves ~ J.creature
Mly ~ 4.ome's persen( 1,
me

1185,1613

4087
10461

38

2216

Thy ~Your~ [ ¥ou
1.122

278
BT
820.815

| pl. people
1 .

5.substanie

6489

I—:e1estin|~ 6. planet




Abdul-Latif

Lexicons In
Chaucer's

Spelling

Bukke

(blow the -5
| horn)

Caitif,caitils,
CAITYES

CCalle

- B Maken him an

I howve above o

—_

!Camhiusksm
~Cambyvuskan

Cana
Cananece

i -Canansp

Cangun

s Cappe
Set oo’ ~

i tande]

Meaning

r.huck, male

(Mallow} desr
g0 whistle

i m.captive,prisoner

n.wreteh

adj.captive

il owretehed

a.hairnet

‘deceive, hunk

. Cenghis Khan

Cana [ City ]

adj.Canaagite

n.rule
n.tahble

n.a book titfe

Y.gape

Ln.gap

ileceive,mak g -

foo] of

n. candle

1946

Th

FF 195
T (R
Kn {5

Ba E1.pd. 216301

i pard || 728
Pars 214
ER M0
Kn 1916
| Pars Jdd
| Pars rard |
CHE i11
WwR 1614
"Astr 1.19.2/4
Astr :
5q 12 .. .etc
i owe || i1,
bl H 50
SN 59
Astr 66,9
pral  §| 2.32.34
L)
Pard
Plil 3444,3473
3541
TC A558 51133
Fro! ||| 683
Mch 1553
Pral R84
Mil " 3143
Yar. Yar.

|

Arab

'OF from L i

Chgnanaens

ONF

r
kapan

OE

OF

|
r
MLG [

_J,.{Uupu.n WG ,_1,:.&4,9» l.:.aau}uh

o g3 ahin g (g Rl ) Ly

@

Hdpkiall e (Rlaeided 3 fJ‘j‘]l iin
gl Lk i pihiy G ¥ S L
{43-4“1,3-:

tm...a,mm._]ﬁa_, ulllim.-hhmgjlilu
uuaﬂr-ﬁJLha.ﬂJwﬁL BRI

u;;s.} EH AEE

(e it 1y K ol [

s AL B ._,J.?-L'I
KU N1 (Jiult 2257 q.ewum oy |8

le._suuww
CaAonize -
o Oy 5] Tpaal8 u-u_

L
sy p'n.-,|$|: -

{ &l el

131
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“Supgested Arabic Etymalogy -

| Incom 1:te
Referefnce 10.
Erymalogy

Lexicons In
Chaucers
Spelling

.4

]

Meaning Wark | Line Ne. L )
" The Arabic Lexicon

P . L P - '
Capul n.horse ON { Kapall from

L cabatlus

4088

2150

; LT
Caples,pl Al o.horses 1554

OF caragque

carrick * B ncarrack, 1653

large ship Le
Artage

404
4555
1400
732
44
1000

' Cartage Carthage

OF {eassa)
2080 '

Cas 7.EASE, QUIVES
082

ar

373 Sp.
594
Var.ploces

Catel - M| n.property,
godds o

| s

{Cenobia I Zenobia,Queen 34373545 L. Zenobia :

Of Palmyra .

| 875 OF
594

84

5408

Certes | Adv.certainly,to
{silent 8) . Be sure

{oe] ruse ) L . lead {element) 630 OF

2138 OF
| 3350

671

3.1704

Chatalr n. chariot

Chalfare n.business, trade

4389 OF *ceaifaru ! b ety (beadt & iy 5 Hhaa 1 s

1421

o - o T iy s (ot o dih i 1 (63 |-
573.942,102¢ || OF Aipa 41 ey St oy o A Y

Chanaun a.canen { a elerich
el

082 OF Cheval(erig)
108%
15812
45
3535
1207

441 Lk £l X

| Chivakirye)  {|1.Knighthood | gt b R gl B S8t Ry gl S A
' St S a1 (o o 1) Bl Al it AR

A e o S A ) R L
Al ol L2359

Knightly deeds
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prxeons " Incoimpizte =~ I " Suggested Arabic Etymolagy =
- Chaueer’s ; Meaning Referenceto f0. . .
I Seelling I Etymolegy The Arahic Lexicon -

Cinamome

: Coppe, coupe,
cuppe

Withouten -

Corage

Cordewane

Crabbed........

" Cutte

Kitte, Cutte.... §

Cit
Cutted
Dalida.........

]_ Damascien....

Ciclatown, ... :

J|. Pamascenus the

n.an expensive thin ©
cloth

cinnamon §{ as
endearment )

Frol
287
LGW
&q -

n. Lup

Abundantly

|.n.
Hear spirit

2. nature
3. soul
i4.cuurage

1 3] o (TR

E G.inciination
T.atrentign

n.5panish leather

adj. Bitter, shrewish

Delifah.. oo

Johannes

Arabian Fhyslcian

mada ik

| 220
2

142,
5.825

1
4.pd.31/42
1835
4.p3.80/115

| 1,564

5 % SN
90°
1254

2257

' 164

954
4.m7.10/14

600.....crer

| 1761

72
292
973

422
L L P

[ 738

16
433 .0k

OF { from |
Arab)

oF

OE cuppe &

Loppy
g OF coldjpé. -

OF -

(sl ) B

. . e

AAFFPRPAE R R EE LR T TS FE TR "

T from

el gl R S
Cordova Lo il

OF  crakiba

joe | g ] S
! Era : i

: OF *cyttan ! |

b ;Lifé'f
.i 5 |

| PRPPIN




THE MATTER OF ARAB IN CHAUCER Aribic Lﬂan "W m‘d_ .‘:m '
Chaucer's Cumplete Wurks

famasstne

Yonder ~
Bere(n}~
Descende(n}-
o asken
g1~

L

dounnere
up and dount

up end doune
(‘asten up
nnd doune
Closers up
prdl doune
Rolf{en) up
ad donne &

doune
-Chaungen ap
and doune

Dressefn}

| Dure(n)
|.
1

winde up and

|

Yamascos

Work

jofar from” -

lad\ vaan HEF.
Down helﬂw
2.v. overooma *Mch
g d.proceed to the TC
point of Bsking
4. lall Kn
R Ry
5. (comp] lowes Astr
G.everywhere . Kn
5."..",H..". i Fri
'."Hert und:here KEn
M ars
&.consider ML
alternatives et
| 3 interpret tn | DWEB
diverse ways
1. ponder Sum
; T
I1.change from Kn

good to bad and
frem bad to zood

L. v, pregart... Frol
ama | tlil
ELGYW

| 2o arvange Cl
I TC
“ PF
3, treat Mch
4, (refl} get ready i ML
- | PF
. TC
5 torn {mind} Geat
§. dispose (heart} J €l
7.(refl turn one's i Mil
mttention
i
&N
“I.nJast, persist Kn
e ML
I.continoe Fki
Sithj.zg ' Mars
3.pr.p. enduring Mnrs
TC

d.lasting
S.adj. live Kn

¥ TC

_l..‘me Mo,

- ———

Innn'mple:e

2,12 14119

213 20542512

1283
5712241,
210

212

maadbE

e

11940

26

7

2.601

FERTLE

| 2840

Thaddn H

1635

K1)

I 4.11582

]
361
163,265 !

. .74, 5379

1049
3468 '
1007

e

1360 OF durer
189
831G

233

Reference to.
Etymalogy

OFE dune....

e blgd b B LM :

1:}&:1&1;&&5.;5&1&&;@}*_‘.1

HSN e TR Sy TS
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Lexicons In

Chaucer's : Meaning

Spelling

Duskfed)

dim...
2.made dark

i l.nsleepping
N potion

..... -

1.adj. Hebrew

13

n.uncle

EIsLe Acgyptus
Elixir n.agent that
fransmutes to
gold & siver
i Ellebor n:hellebare,
| medical plant
Ers n.arsebekind
| | oo
! Exein), ye n.eye
i -eighe
:Int eve{n} | Lplainly

2.with ane’s own

LY ey
) J-to the eyedo
| lgok at
-with — '
Eyen, yen Eve
'l!:.rthe“ {.n. exrth a5 ong

' of the four
elements

1.pas.pl.grew

Mil
ML
HF
Pri

TC
LGW

Y

il
Sum

Fraol
Mil
FEkl

| Kn

Yy

addn

v

neompléte
Refereace Lo
Etymology

Suggested Arabic Etymoldg

The Arabic Lexicon™ -

-duxian !

2306

1001826

dlol OF, dwala sl
489 | LL.Hiebraises Y
1433 | . '
1950

1.1022,2.162, || OE Eam

25702600 || L.Aegytus i’ (el o ot ] i
863 j OF {frath T
| Arab)
|
4154 L. . elleborus [y i_,;,

30 B2l gy gtEs ) i 1D uamw-*u}uu A |

B . HabE

| 3734,375% OF ears

1690, 1694

........... GE e

s
| plelajgan ’

152

.
!
‘L R LLLLLEE LS 4

1246 i OFE eprpe

- ST . E
. Ve
PSR REE |

REEDET |




THE MATTER OF ARAB IN CHAUCER : Arahic I.oan Words o e
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Lexicons In E .
Chaucer's i Meaning
Spelling

-the Truit ol

i the ~ \
d.n.soik, clay

-uner ~ & below ground
- G, world

' | f.opp.Universe

. T.this life vs
|E | heaven dhell

Erthely Ladj.

. _ worldly,fleshly
; i 2.adj.worldiy,
| . Secular

mmmalrkbaa

<{Paradys ~]

qrtrirad i prEn

“heaven on ezrth

Eschiefw)e, 1. avoid , shun

Eschuen

1.ty to avoid
or esci e
Jescape

4

4 abstain

Work

P74
50
1mB.5713
i 315
| 2.m%.8/12

219,345
1.pi.5a/73
125

59
5.m5.13/18
1240,

681
71
286

1065

1839

4.49
3.p6.19/26

2.MT.415
1L18.7/10, 2.1 217

1639,1647
33

918
2710154

T4
3ml. 1014,
4.7, 4%71.

59%
2.p7.108/155
985

648
2362
4,
632
1.1255
2511
3.pi1.64/88
2018

3043

4528

3.p5,2 L/29,46/64
41078
1451

gz

%.p6.2 16/304
1.696

i Etymology

“Suggestad Arabic Etyrdlogy
The Arabic Lexicon : '

ey o -

1 P .

Ineonyplete .
Reference
 to

{ig.l) éﬁ_ﬁ

. {cukl L‘,Q_;f

(s 38)
[E___..'Li..'-'n '-_I:l-'—lll} _I.J'I"Jl

|

| OF. eorplic

OF (e w1l 5o ity il

| Eschiver



Abdul-Latif

e s e e T LTI ——— e e e

Lexicons In

Chaucer's
Spelting

IR RR R NN T]

' Fen

Ferte
| -far ~, of ~

mmTkbrEbdnd4b

| Fo{ulroeys

IGaFe
Gude
Germayns
|

Gernade

Ceste

Gyde

Meaning

lLat.comrade,
edmpenion

. i N

Z.amiable chap
3 be A companion

A.his fellow evangelist
4.0pponent

VirErernaw

l.r.chapter

n:fear

(IR T

L. falchemist's)furnace

Lndire (under &
!cﬂuldrun}
Ailreplace of a) forge

1
: n. coarse clath

acity of ] Gaza

rEawbebecd bEEEE

"1. v.say in exelamation
- 2.v. say in protest

n.trick
Adjdpl) eear af kin

Gra;-:adu

.h.story 2on, jest [of the
maticr)

l.n.guide

work J Line No,

4203
67
1740
7
395,650

1214
1.357.4.607

95

iy

a4

j B3z
1336

| 389
2558

5

Ml Var.places

i Frol

; ML
LWG
SN

04
164
o4
43

[ncomplete
Referernce to
Etymelegy

EQ feclaga - - - T R o
From ON_ Felagi " { piTy Ll gy, i
1: " .

e LT L T T

v

§ & chapter title of || LA Bl gl S ' et J8 g u’

| Avicenmn's
Cenon. ML From
Arabic '‘Fann’

¢ Aadh kb ot L h:;,.} '{@y u-]q!

Probably  from - At
*for fered’ ITTRNENC PR EREI
OF Forniis i

i i

OF Mustaigne i -
! Qs
L. Gazan ) -

i g
QFE Calan:sing :
OF Gaudie I " -.-'i."" .

i Argh

i

;

b L. geste i ak
OF &Sp. - T
Guig, Candile B S R

i -



FEE MATTER OF ARAB IN CHAUCER : Arabic Loan Words in
Chaucer’s Complete Works

Lexicons In
Chaucer's
Speiling

Hemsell

| -Hemsehy s

To me-ward
To ns-ward

To yow-ward

To him-ward
!To hem-ward

Henne

" Hepe

LHerl:l1 Erbe

S Meaning

selves

2. datgpron.them

4

1.pron.themselves

.
1.
pron.themselves
To me
To us

To you

. .Tnhim

To them

1. Adv. herefrom
here, hence

2.edv.from now
|

L.v.heap.
increase, Abgment

Z.pp-

4

E 1.n.glant

2.herb
3.vegetalle
4.md plant

“Lproi.them them || ML

Sh
5N
Fars
TC
Dwe
. Bo
LGW
R
5q
1
Fard
Sq
TC
LCW

15 Kn .
ML
wB
SN
TC

| Fll
P HF

i Bo

TC
Mel
Astr
Ba
Bo

v

Eo

4

Kn
Fard
TC

| TC

Bo

TC

1118,

j 1443
i 396
1063
1256
m
3.P3.44/58
1865
4810
56
4578
475
56
7.1598
2603

1254
145
76l
510
1922

1378,1420

12152125

[.m1. 1928

. 4.1666

| 2038
1.17.40/54
5.p6.99 140
pG.99/140,

| 1081154
2,p52T08

2356
637
3630
4.3246

! 4.p5.20/30,5.

28/40
4,236

3.011,66/90
2,345

1950

226

1713

4139

1661
{ 290-0

f Incomplete

Ei ymcelogy

QL
Hiana{m}

QF Heapian

[ OF

Reference (o

2o

—

The Arz Lic Lexicon

ﬁ‘”-’aﬂwwmoﬁ iy B
o Pl e g A Lo Saa Mﬁhﬁ?ﬂuﬁw

gﬁumem&a@_ﬂ_}}u_pdw)uﬂjmraml

To me-ward,
To ws-ward,
To yow-ward

- To bim-ward

To hem-ward

uth»thﬁLpﬁgéfiﬂlFJEuiJfﬁ{J;ﬁPJﬁéiiﬁli

by L

uﬂwﬂ-ﬁﬁ-&f hﬁ;f-ujﬁﬂwﬁl&uﬂjmhim

-:md..-,L..tt.

. N

215 5 allh b Lo lan 3l yE e

[P}
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PP R,

Tacompleie

Lexicons n |
{ Lhaucer's Meaning

- Bupgested Afabic Etymolegy ©
Reflerence to L PN
| Spelling Etymology The Arabic Lexicon
2 v puidedirect | ML 245 .5
. . Cl 776 ;
' ; 1.183
) ) TC
Gydeth 3imper.pl, Pri 1677
Gysen Ln.the tributary g0 2080 p AR sl bt e G A J"(UL-‘“‘F"}JF
. of Tigris called by : L . Lo e
Herodotus T I R
Gyndes, now ) f 5
crlled Diaka near .
the village - )
Laysan on the . . d
| borders with Iran | - ¢
I - ' : "1
Hall ! l.n.zide i}F .115 OF
. . HF s
: L Be 2,m§. 79
-0m m}"’"‘ z-ﬂ.hﬂhﬂ]f BD : 159 i
~for my — ln.part \ . - R
b Haly | Al-Hilly, the ol 1 | L (sl ll phally o §
d rabian Physician . ot
: ' dice-lavi : : ) | sl 51 A3
.HﬂSi‘- rd fh'j'“'ﬂ]ﬂ}""'ﬂ Pard 464,591 OF b funn iiinall ¢l g Ridkedial y i ol 2 J5j g
: - - RE
X S
Hasardour n.gambler ]’ard :q_gﬁl 613 d OF
- . Pars 530 I
Hasgrdeye n.gambling / '].-.ard %gﬂ OF
. ' | Fars 793
He _ L.peon.he S 327 OF hee (35 8 H-h ial) ESA :'_}ﬂ
* . q | .
, , cY 2.17.1 i '
|—“-'a|‘tl.'f~ E.d_emﬁns,prnn. Astr 2519,2614-15
| This oRre Kn 21748
J.one TC 1237
haman i TC 1170
&.demon.adj. | Dws 1863
1 EMk 4584
4 NP 3296
' Ivich 1.39,5.1835
TC

1082




THE MATTER OF ARAB IN CHAUCER: A‘:"ab1cLﬂaanfﬂs:|n
Chaucer's Complete Works

Ineomplete
i peference (o
Etymaolegy

Lexicons Ln - Sugpested Arabic Etymiology -
Chaucer's . W TR

. Spelling

Meaning

. Waork Lime Mo

nheat Prol | 394 ] oK Hat' - L T o (e e s
3] ‘

The Arabic Lexicon

(Y

S.adl). pasiionate

2.adj.fiery to taste || Mch 1808
. . Pars 1nT I v
. lLadj.strong i CY 857 . ' .
) 4.3dj.vinlent ‘ Kn 1509 ‘ - '
Frol 626 ;

. . PF Il 246 . R R RS P A
. 6.a0d).difficilt Mch 2126 . 1 T

‘  7.adj.[of the i Frob 420 , ‘

. humaurs) ruled . §| NP 4147 . .
|. by Fire 5q | . ‘ . ‘
: : Astr | 1214663 :

‘ . Beompar.adj—ter || TC 1.44% . i

Hors | 1.n .sg.horse | pro! 04 OE ! B it o Jubed g3l _

{
Isq 181 L {
: TC 1.213 . : _ :
. 2.{Name of the - || Astr i 1.24.4/6 . o BRI ¥ |
‘. wedge holding the | - . : ‘ A

\.

. pin ¢f an A

. astralabe) . : + b

I 3n.plhorses Prol i 74 . . I

‘ . Fri 1623 " _ o Y

, Fri 1547 . b P R IR ‘
il

- BD 349 .
HF 952 e

| Wous p 1.n.house Prol f| 345 OFE Hus ) _
| &h | 1221 | | g it i Al (el gt o D
Cl 871 | ' P Y T s
TC 1.127 .
1 : HF 563 : _ R ‘
| -Rless this ~ 3. Bless this~ . i M 3484 _ ‘ . - ALY B
| -Change ~ ‘ 3.goelsewhere - J Kn 2509 . : S ¥ ST
-~—and hoom [ 4every house Mep 229 1 [ - _ - w g 5 ‘
R 5.from ~to ~ LW B 547 . ' - R MR
| - Kepe ~ 6.5tay home Mch 1382 . AP T
~Coime to~ 7.become famidiar J| LGW L 1546 . fasachll} 2upd AT .
upon with or (o the [
point .. . -
| 8 household Sq L 24 ‘ .

LG 1613

o, family Pard 645 .
. . N owe 1153
) Lse 2.m7.9/12 : _ :
. ‘ 10.religious house || Praol 252 . PR FRIPE-RY R L
Mk KA ‘ .

‘.. _ . i CY 9.93 ) .
. [(one—tweifth || Astr | 54.9010,36.2/ ‘ C R
: section of the sky . a3ty |- | ol L g JLE R L B
. or the infieitial - Y TC 1.681 : izl e () ks iy eldasdl A

. position ol a Sq 672 ' SRR 2

rlonat nr the Spn

| A aicinm
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Lexbzons In
Chaucer's
Spelling

;Jade
Jewel, Jrwel

Jooas
Jubaltare

Laddre.

|

|

Jeremye
LEFII'[

Loppe

-loppewelhe

Lutes

E‘ﬂ achabee

v

WAl

n. [w‘retl;:h edj
horse

Meaning

Jeremiab
Jewel,

fonzh
Gibraltar

Ladder.

f.1.ean, thin

v
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ow after we have identified al] these Arabic loans as they are distributed in atmost all Chaucer's works
ne may raise here a very logical question: can we Know the sources Chaucer used to collect all this -

abian treasure or is it a hard job? Before we answer, let us have an outline on the kind of education he -+ 1
ad, together with the image his contemporaries formed of him and the clies that indicate his leatning =

o clues that are embedded in his works.

Section II:
Chancer's Learning: the Direct Contact

Writing about Chaucer's education is "a task” as I. Stephen Russel writes in his Chascer and the
Triviwm. This is because "the obstacles are tremendous”, he goes on. And "we do not know where
Chaucer went to school or for how long. ... There is no record of Chaucer having attended {oF even
having visited) Oxford or Cambridge; there are in fact, no external reccird to indicate that Chaucer gver. . N
went to schoel at all”, he concluded. And "the best guess seems 10 be that he attended. St Paul
Almoner's elementary education - a kind of a grammar cchool. Education in the fourteenth-century. e
England was essentially an education in grammar™43. The curriculums of sach schools in Middle
Ages included 2 little vemacular, Latin readings, Latin sranstations and vocabulary and even some
grammatical theory in addition to 'ars dictaminis’, the art of letter-writing which originally sprang up
to meet political needs bearing ‘n mind that ¢lasses were conducted in French. Ranulph Higden {died in

1364) described education as foliows:

Children in school, conary to the usage and custorn of other
nations, are compelled to drop their ow language and to construe
their lessons and other tasks in French, and have done so since the

Normans first came to England. Also, gentlemen's children are
taught to speak French from ihe time that they are rocked in their
cradles and can talk and play with a child's toY; and provincial man
want to liken them to gentlemen, and try with great effort to' speak
French, so as to be more thought of 46
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The situation was changing in Chaucer’s lifetime; the Aristocracy used French and English a8 well. By the
time, Chaucer wrote the Canterbury Tales, French prevailed only in the provinces as English became the
language of government. In 1362, Parliament was opened with a speech by the Chief Injustice in English
the first since the Norman Conquest the native language was put into use. In the early fourtsenth century,
English writers, and Chaucer among them, aimed for audiences that knew no- French. By the late:decades -
of the century a demand for English had developed and literary works in Englisk were waried: not because *
their andience had no French but because they preferred English. The literary language. that Chaucer
fashioned turned to be the standard written language of elegant writers and the language of London
became the written standard for al] formal English 47. Hence, by his langvage, the lingual split was healed
for the first time since the Conquest revealing a potential susceptibility of language in becoming, a
susceptibility to barrow and adept what has been borrowed. It is "an aptitude now really possible in

English” as D.8. Brewer comiments 43,

The Contemporary Image of Chaucer

Chaucer's 'little' learning may not pare down the role he played in-developing English. It is here
worthy recognizing both the achievement and the medieval acceptance of Chaucer as "a scientist, moratist, .
man of letters, and poet” 49. In addition, he 15 "2 soldier, a courtier"50, an accoumtant, a merchapt, a-secret.

agent and "a husband” 51. Chaucer is highly appreciated for standardizing English Janguage and for settinig.. i

up the bases of its literature. His contemporaries described him as “a Socrates full of wisdom, an Autus
Gellius in public affairs; an Ovid great in poetic leaming; an eagle who in his scientific léarntug has
enlightened England; the god of secular love, who has set up an orchard of peetry and has asked the poels
to contribute some trees, a high poet, a glory of squirehood” 52

Clues ir Chaucer's Works _

Chaucer's works are replete with clues of different fields of l'{.‘l':lt}wl:mi'ge; -'Hélﬂw.'theré' man “

outline sketching Chaucer's 'universal mind' and familiarity with:

1. sciences such as chemistry, astronomy, geographty and dream interpretation

2. philosophy {Averocism, Platonism, Boetheus)

1. crusades and crusaders '

4. mythological and historical figures (Babylonian, Greek, Roman, Judaic, Christian, Pre-
Islamic Arabia and Islamic Arabia) : o T
contemporary and European literature {Dante, Boceat io anid Plutaich) - e
6. comtemporary Oriental literature especially those related to Muslims in Andalusia and

elsewhere (Arabian Nights and Al-Dimary's book )

7. Logical, grammatical and rhetorical terminology (Horace, Virgil . .etc.)
8. Languages and transtation This is clear through:

A. his mastery of French and Latin

B. his use of Arabic loanwords :

C. his translation of an Arabic thesis on the Astrolabe via Latin. -

d

Corollary
Hence, there are two contradicted images of Chaucer. They are as follows:

1. The lmage of a man with a scanty lot of leaming and
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2. The Image of a man with a universal mind
Now in accordance with these images, there are twe questions:

Is the first image false and the second true of vice versa? Could both-be false ot true? The -

research does not doubt that both images are telling the "whole truth'. That there are missing
chains in Chaucer's life and education together with amounts of exaggeration regarding his Tole:
armidst his contemporaries is 2 commonplace among almost all Chauncerian schelars .Chaucer
wold not be blarned for the lack of information we now complain of as he would, somehow, for -
shat amount of exaggeration hooding his learning ~ he himself shoulders a great part of creating
the imags of a 'poet having a super mind’ — the image we also have of him, as another extreme.,
He "may here and there exaggerate what he knows, may drop 4 name Or Twa, may occasionally
use a summery instead of the actual text ....He may occasionally snag a pame from somewhere
and transplants it into a text for effect....and may claim to have read: or stadied or translated
unlikely or impossible texts” 33. But what about the clues that are embedded in his works and
impressing everyone of his encyclopedic mind while we knaw that actually he depended upon
"accessus, florilegia, compilations and summaries" 754 How can these 'settled facts’ match

together? The research believes the ahove-mentioned clies ‘true’, simply because they are there .~

in the works themselves. Second they refer to the possible chaing to which we so far have no -
historical access. They, paradoxically encugh, have contributed to create the jmage of Chaucer as’
a poet of no par in medieval English literature as they pinpoint the missing ¢hains in Chaucer's
education. And here lies the core of the ‘Matier of Arab’ which makes itself traceable in Chaucer
in different aspects ranging from Arabian lexicons or Loans (the concern of this study) to other
concerns of future siudies (See above p.7.). But if the traceable part in Chaucer’s education has

become possible for us to see only through its corollaries - the aspects that dre latent il his works, -~ -

how does it come for such a poet living far away to contact Arabs and their cultare? And was
such contact direct or indirect? Did he read in Afabic in the way he was reading in Frerich and
{atin? Was that done via rendition, i.e., through these two languages that he mastered? Did he
pay a visit to any region of the Arabian [slamic Empire that was extending from Andalusia in the
Wwest o the borders of China in the Fast? To answer these, perhaps some nther, questions, one
should know Chaucer's possible means o contact Arabian culture direetly and indirectly. The
divect Contact will be the tackled below while the Indirect Contact in Section IIL ' :

Direct Contact

"Spain and England were linked by many bends mainly in the Middle Ages. Chaucer's
works is a mirror in which we can easily find all links interwoven in a real network of influences”

as Jesus Serrano Reyes and Antonio Leon Sendra 55 summarized this comtact. Chaucer may have: . -

had more than one means to enhance such a contact: )
intervention in the Spanish events of that time. "Chaucer's knowledge of some Spanish

geographical places, some historical events, some merchandise made in Spain and some
important Spani
does not need any proof, the best way of confirming it lies
Reves and Sendra outlined it as follows:

sh authorities in Astronomy, Literature, Philosophy and Religion ", they wrute,"
in reading his Canterbury Tales™.

1. A Royal Blood Bond:
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Chaucer's patron, the Duke of Lancaster; fohn of Gaunt, mamed metanzaaf CasnIe: n .
Petro's daughter and claimed the crown of Castille and Leon after his father-in- Jaw's death.:Itis - . -

important to remember that the part of what now is regarded as Western France was English Tt
the period when the English took part in the Spanish fratricide fighting as the Black Prince
himself became atso the Prince of Aquitaine. The Black Prince helped Pedro 1. the Cruel in the
war against his bastard brother Earique. Although the Black Prince was aligned with King Pedro.

at the battie of Najera (1367), they were not always in agreement with each. other. King Pedta L. . -
was called "he Cruel” because he killed all the prisoners of war after the battle of Najera. Later
on, Enrigue's grandson (Trastamara) married the Duke of Lancaster's daughter. The Black Ptince - -~ .-

calls Pedro a "relative”. This is very important for us to understand why Chaucer refers to this
Spanish king with praise. The reference in the Menk's Tale to '"De Petrg Rege [spannie” even
gives a clue to the date of the tale. Pedro [ was murdered by the bastard Enrique Il in 1369, The -
tale may have been written in the period from 1371 to 1388, when the Duke of Lancaster married ..

Constanza. Chaucer had to defend his lord's claim and could not write against his lod's father-ig-. - " -

law. Pedro's I granddaughter, Catalina, and Ernirique's;II grandson got Tharried, Chinicer was-

familiar with the Spanish affairs as he was sensitive for absorbing the events of his time as they -
are reflected in The Canterbury Tales 56.

2. Trade Bonds:

Chancer himself told us both about the commercial relations. (wine and ledthiet trafficsy’

which were usual and common st that time between Spain and'England as well .as”about his..
occupation as a Controller of Customs and Subsidies on Wool. Chaucer's knowledge of wines is
obvious. His family was connected with the wine trade and in 1374 he was made Contioller of
the Custorms and Subsidies on Wool for the port of London, Furthermore the Customs seems to
have offered opportunities to enrichment beyond the actual salary. He may have received incomnte.
from the flees, and sum as the value of a shipment of wool that had been confiscated when'its
handlers tried to dispese of it without acquiring a license or paying the duty.- He knew. the.
swindles mentioned in the Monk's tale about the winefrom Lepe which was mixed with cthers.

Wine from Lepe was imported from eatly 1304.And references to wine appear almost in all the ™

wales. Chaucer refers to the shoes made in Cordoba, Leather products made in Cordoba were 2
famous commodity between the two parties from the early decades of the ‘Arabian. settlement in

Spain. In addition, many other Spamsh products were imported to England in the Middle Ages, .
especially oil, cereals. Southern Shipping on the channel routes was even rarer byt not missing.. . -

attogether: ships from Seville catled at England as early as 1304 and a few.continugd:to-come n . -
the fourteenth and fifteenth centuries, supported in the latter half of the fifizenth by odd vessels: -
from Sanlucar, Cadiz and Lepe as Andalusian ships went directly to England 57. :

3. Political Bonds:

“They were mainly based on war treaties. Engli.;sh' intervention mSp‘amshaﬂ‘mﬂaﬁemed
Chaucer. A ‘safe-conduct’ shows Chaucer's involvernent m these political relations.Heiwas a~ """

pilgrim ot a diplomat and & beneficiary of the good Spanish and English-political relationship. He -

knew about the siege of Algeciras in 1343, which was well-remembered all over Eurepe, in .. .

which some English knights fought. The ‘safe-conduct’ was issued by the king of Navarre from.

Febrnary 22nd to May 24th 1366 to allow Chaucer and some of his servants to go through the '_

territory of Navarre, Henry of Lancaster, the Count of Salisbury and other English lcr:ughtst‘nﬂk :
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part in the siege of Al geciras, helping Alphonso %1, who had joined troops from Germany, Ttaly,
Navarre and France against the Arabs who were there. The siege lasted from August of 1342 to .

March of 1344. Chaucer and his family were directly connected to the English royal family who' %" '

took part in this event 58.

In addition to Algeciras, the Straits of Gibraltar were among the disputable areas at that at
that time for political and economic reasons. The Steaits of Gibraliar (or Strayte of Marrok as it

was called by Chaucer in the Man of Law’s Tafe) being an important cormmereial route gver
which many monarchs were interested in holding power.

Tt is significant that Chaucer mentions nearly all the places. in this aréa: Gib‘:ré.ltﬁr,
Algeciras, Granada and Septa just 1o reflect part of his diplomatic and commercial experience.

The fact that the knight had fought in Ciranada at the siege of Algeciras seems important. it
implies that this area has a positive connotation for Chaucer himself.

4, Relig_iuus Bonds:

Pilgrimages helped medieval nations fo contact in Tnany aspects. pcomrmercially,
politically, and cuiturally. Many English pilgnms went along to St James of Compostela:
following the French routes. St James of Compostela in Galicia was the nearest and ihe most
important shrine for English pilgrims excepting Canterbury. The cult of St. James had grown in® - .
England a long time before Chaucer 39, o S

(Chaucer mentions this shrine in his Tales.

Section II1:
Chaucer's Learning: the Indirect Contact

Although there has been no historical evidence concerming Chaucet's readingsnﬁ Arabs,
the elues on Arabs and their culture, in particular, are latent in his works. They testify to the wide’ '
range of his reading in regard (o the niceties of the Arabian life.

We surmise that Chaucer was introduced to Arabic culture through reading mdinly in

French and Latin. This is because his works — the early and the late as well incorporated. the: -
names of the great Muslim and Arab figures or authors together with their books or translations -
they made or the ferms they used as idioms of their commentaries, for instance, on Plato,
Aristotle or Hippocrates or whatever such figures were famed for. He mentioned the names of
Prophet Mohammad, Al-Khawarizmi, Al-Razi, Thn-Rushd, Ibn-Sina’, [bo-Al-Haitham, Ali Iba-
Ridhwan, Al-Naqgash, Al-Zargali, Zenabia ...cte. All these names reflegt Chaucer's close
acquaintance with Arabs. Below are some examples in defails: : '
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1. Arabian Geographical Places (Alexandria, Granada, Algezira, Telmeen ) in- Prol 57 ; (Septe, . -
Cribralter} in ML 947 and (Arabia} in Sq. 110; BD 982 _ '

2. Arabian Inventions (Augrym Stonenes and Astrelabie) in Mil 3210; Astr 1.8.4/6,9.4; 1.7.4/6: -
{Alambike) in CY 794; TC 4.520.

3. Arabian Medical Herbs (Cynamome) in Mil, {Saffron, Comyn)in Th 2045.

4., Arabian Astronomical Terms (Altazir) in Mil; {AlgomEjrSa,- Alhabor, Adinjiéaﬁteras,“
Almanak, Azimuthz, Nadit) in Astr.1.18.2,19.3/4, etc.

(Taur) as in Alys of Bath says that Taurus was in the ascendant (rising in the east) when she
was born, DWB 609-613.

The moon passes from the second degree of Taurus into Caticer when Januirie weds May,’ e

MerchT 1835-1889; that is, the moon is in her zodiacal house or itiansion, at her st powerful
influence. '

Chauntecleer rises and crows when the sun is 21 degrees in the sign of Taurus, NP 3187-
3197. Taurus controls Chauntecleer's throat, hence his destiny.

The sun is in Taurus on the third of May when Pandarus visits. Criseyds ‘a8 Trojhus®. -
emissary, TC IL.50-63. Adriane's crown lies in the sign of Taurus, LGW 2223-2224. '

Marg and Venus make love in Venus's chamber, which is painted with white bulls, Mars 85-
88: that is, Venus is in her night house, Taurus.

Taurus is the second sign of the zodiac, Astr 1.8.3. Taurus controls the neck 'a'ﬂ;:l_threa‘t' qf_ﬂiﬁ_sa}_'i SRR

born under the sign, Astr 1.21.74,, 11.6.16., 28-37.

Aldehern: Aldaberan is the alpha or brightest star in the constellation Taurus. The name was-
originally given to the five stars of Taurus, and the brightest star was called in Arabic Na'iv-al-
Daberan, “the bright one of the follower," because it follows the Pleiades. Aldeberan is cailed the

star of the south because it lies south of the ecliptic, or the path of the sun, -but since it is northof - ..

the equator, it rises in the northeast, Aatr 1.21,13-17,

Al-khawarzmi wrote Kitabu ALZi ga# <& which was translated into Castilian and
known as ‘diphonsine Tables’ after the name of Alphonso. But when translated in Latin, it
carried another title: Toblas Astronomicas. Chaucer referred 10 both titles in his Ta/es. Alphonso
X, king of Castile and Leon (1221-1284) joined Christian and Arabian wise men in his castle-and

commanded them to make the famous Tables now carrying his name taihﬂthanﬁl-khawarzml‘s o
They were finished in Toledo in 1252 and were adapted to the Gx'fc'rﬂ_' nin'_zridim and -latitade in <~ 5

the fourteenth century.

Petro Alphonso maintained strong links between Spain and England. He was in England.
as a scholar in the English royal court. The astronomical scientific imporiance of the Alphonsine
Tables was known by Chaucer. This book and Libros def Saber de Astronomma, whose
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contents: "Libro del Astrolabio redondo y del Libro del Astrolabio lano® in the tourth book, were
the foundation for everyone who was interested in learning these sciences bil.

5. Arabian Chemical Terms (Bora, Alambike, Al-kaly, Alkamystre, and Elixir} in CY ?_34_'; R

Alambike TC 4.520.
6. Arabian Games (hazard) in Pard.

7 Arabian Musical Terms (Lute, Qyternes).in Pard

§. Figures of Pre-Islamic Arabia (Cenobia) in Mk; (lsaye) in Pars and HF; {lsazc) i Mefdind’ L

ABC.

9. Rooks Written by Arabian Scientists {Cannon, Fen) in Pard. And through Ibn-Sina's
Qannun, or Cannen, Aristotie's works werg introduced to Medievat scholars. '

10. Books Translated by Arabian Scientists:

i. Hippocrates's Work

Ypocras as it is written in Arabic with a glottal sound or Hippocrates as in Modarn English
was born in Cos, fifth century B.C. He was the first scientific physician and the founder of Greek:

medical science. Several works were attributed to him, among them the Aphorisms. Between

1360 and 1385 Merton College owned a copy of the Aphorisms in a Latin translation frop the ©:

Arabic of Constantinus Africanus, the translator61.

Ypocras is mentioned by Chaucer in Prol 431, BD §71: RR 15959 and PF 1-2. Yﬁacfas g

also the name of an aphrodisiac made of wine, sugar. and spices. See MerchT 1807,

ii. Aristotle's Waorks

Asistotle occurs in Bo UL 8.40; V, 162; ¥V, 630, Prol 295;°Sq 233; HF 0789,

. Aristotle’s works were introduced 10 Medieval scholars through Arabs. Aristotle's works were
translated from Arabic into Latin by a number of translators. Among them are Michael Scot (c.
1175-¢. 1235), Alfredus Anglicus, Gerard of Cremona, and Alexander Neckham

Some Medieval scholars translated from Arabic into Latin a sumber of Aristcrtlé:_'squrksu;_ SN

They knew more of Aristotle than of Plato. Naturally enough therg. flowéd Arabic eletnénts in -
{hese translations. The Arab elements in the Latin translations of Aristotle’s works were regarded -

srreconcilable with Christian doctrine, and the Paris Ceuncil forbade the teaching of his works on
natural philosophy in 1210.

The prohibition was extended to the Metaphysics in 1213 Pope Gregory claritied the bm L
in 1231, but the statutes of the Faculty of the University of Paris mention several ‘works as

subjects for examinatiéns in 1254,
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The prohibition did not extend further than Paris. Aristotelian studies ‘flourished: at
Toulouse, and Aristotle's Parva Naturalia (a collection of essays on the sénses aiid on sleep:and = .+ ~

dreams) was a prescribed text in the arts cwriculum &t Ouford after 1340,

Dante for instance termed Anstotle "il maestro di color che sanno" (the master of those
who know): the term itself is a [iteral translation of a well-known Arabic term (a8l
(Inferne 1Y.131). Aristotie was so popular that he was identified simply as "the Philosopher”,

Mich of Aristotle's work 62 on dreams, memmory and recollection, sleepinig, andwalqngm SR

his Parva Naturalia appear in Ibn-Sina's Qanun, or Canon;, On Dreams I is paraphrased in
Ibn-Sina's Commentary on the Seul, and in Vincent of Beauvais, Specuium Naturale, XXV
Chaueer was not familiar with the Parva Naturalia iself. he could have become acquainted with
its ideas from Vincent of Beauvais, for he seems to have knewn other aspects of Vincent's work.

The Squire's definition of sleep as "the norice of digestion,” $q 347, appears in On Sleeping and . ..
Waking 111, Pertelote says that when humors are abundant in a man, ‘the fummes of overeating:. -7 .-
determine the images that appear in drearas, NP 2923-2925; this noticu echoes O Dreams IIE -7

Pertelote remarks that some dreams are caused by melancholy, which produces black images 1"
sleep, NP 2933-2936; Aristotle says that dreams are rmorhid in the melancholic, the feverish, and
the intoxicated, On Dreams IF. The dream that follows the narrator's reading of Africarius 18
caused by his activity during waking hours, i.e., bis reading of The Dream of Scipio, as well as
by menta} disturbance, PF 85-98.

Pandarus says that Troilus's dream is produced by melancholy, TC V.358-360; heaskerts -0

that some people say dreams come through impressions, having semething i mind, TC V.37
374, a paraphrase of Aristotle, that dreams are sense impressions occurring in sleep, On Dreams

i1
iti. Galien or Galen the Physician’s Work

It socurs in Prol431, Pars 831, and BD 572. Averrois (Ton-Rushd) wiote coftiffienitaries on
Galen's Treatise on Fevers that was translated into Latin and quoted by Chaucer.

iv. (Al-Mageste)
(Al-Mageste) occurs in Mil, Sum 2289, Bo 11, 7.31-34, and Astr 1.17.8-10:

Clandius Ptolemasus (Ptolemy), fl. A.D. 139-161, invented the science of trigonotretry
and improved the method of fixing geographical positions by referring to their latitudes and
longitudes. His most famous work, Markematica Syntaxis, or The System of Mathematics, a
work in thirteen books written ¢, A.D. 151 and known as Almageste, a title derived from the

Arabic name, al-Kitab-al-Midjisti (The Greatest Book), is a manual of the Eﬂi_:irﬂ.ast['mnm:n}.f of . - -
the time, including the work of his predecessors, particularly Hipparchus, whichi has begn lost. 7

Ptolemy deals mainly with the stars, the sun, the moon, and the planets, and omits the comets, -
which he does not consider part of astroncmy. He is also the first to portray the heavens as a
geometrically conceived universe. Mathematica Syntaxis was first translated from Greek into
Arabic in 827, in the reign of the Abassid Caliph Mamum (813-833), but the wanslator is

157




THE MATTER OF ARAB IN CHAUCER . Arabic Loan Words il
Chaucer's Complete Works :

unknown, The first translator from Arabic into {atin was Gerard of Cremona, who completed the
work at Toledo in 1175, An eatlier sranstation from Greek into Latin was done in Sicily about
1160, also by an anonymous translator, but only Gerard's work passed into general cireulation.
Prolemy's other works were aiso wansiated. The Latin rendering -of Centiloguiant,. an .~
abridgement of Quadripartitum (2 short title meaning "The Four Books™ done in 11386, is
generally assigned to John of Seville. Plato of Tivoli translated Quadripartitunt in 1138.
Quadripartitum is the Latin ranslation of Tetrabiblos, "four books," the short title for
Mathematical Treatise in Four Books. 1D North sugzgests that the Telrabiblos was Chaucer's
principal source for astronomical and astrological information; the work was very well knowri

and widely consulted during Chaucer's time 63.

Nicholas, the main character in Mil has Almageste among his books, Mil 3208, Also, ol
Dame Alys in DWB quotes two proverbs attributed to Piolemy,{See DWE 181-182, 324-327);
for these Karl Young cites a Latin Almagestum in 2 fourteenth-century manuscript, which
Chaucer may have known. The proverbs are ascribed to Prolemy in the preface to ‘Gerard of
Cremona's translation of 1175 (published in Venice in 1515). Ptolemy and Euclid are masters of
dividing (See Sum 2289). Lady Philosophy says that, according to Tholome, only a fotuwth part of . - .
the world is inhabited by living creatures (See Bo II, 7.31-34). ‘According to Prolerty, the..”
summer solstice or northem jatitude of the sun is 23 degrees and 50 minutes in the head -or
beginning of Cancer, the tropic of summer, Astr 1.17.8-10. Skeat points out that i Piglemy's
fime the true value was 23 degrees 40 minutes, but in Chaucer's time it was 23 degrees 31

minutes. The references here are @ Almagest [.13.

There are references to Claudius Ptolemaeus {Ptolemny). They appear, though in dlﬁ'ertnt
spellings, in DWR 182, 324; Sum 2289; Bo 11, 7.34. SRR

11. f&ra_hian Titles of Authority (sultan and sultanese) in ML-

12. Symbols of Arabs' Religien (Mahoun, Makomete, Makometes) ‘Mahoun’ is the *Prophet of

the Syrians (in ML). Chaucer aiso uses the common nouns of “Mawmet’ and Mawmetry’ that 5. "
were  derived from the Italian form of the parhe Maometto and from of Malnimet | fieaning * - -
“idol® and ‘idolatry” respectively. The “Sultaness’ refets to nthe hooly lawes of our Hﬂ(ﬂfﬁn_,-”(in': B

ML}, Alcoran means "the Koran". *Mahoun’ appears in ML 211-224, 330-336, 337-340.

13. Arabiap Scientists:

a. Argus: Chaucer's ‘Argus’ is derived from Old French ‘Algus’. The French vafiantis. 0
Jerived from Algorism, a deviation of ‘al-Khwarizini’, which -ineans in Arabic. thet ™ -
‘K hwatizenian® or the man from Khwarizmi. Nicholas has placed his. augiim or arithimetic stones, - -
marked with the numerals of algorism, neatly spaced on shelves above his bed's heads, Mil 3210. '
“Nombres in augrim', or arithmetic numnbers, appear in Astr L3.3. The passage mentiomung Argus - -
64, the noble counter, BD 434-442, is a paraphrase of RR 12790-12810. S
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b. Haly is one of the Physician's authorities, Prol 431. Chaucer's Haly'_ma}r have beem , - .. -

one of three men 65 with the name Ali, transliterated as Haly.

The first is Haly Abbas, whose Arabic name is Ali ibn+al-Abbas al-Majusi. He was a-
Persian physician who died between A.D. 982 and 995. His chief work, Kifab ai-Maliki, was
translated into Latin. with the title Liber regius (The Royal Bogk), by Stephen of Pisa in'1127 at
Antioch. It appeared in Venice in 1452 and in Lyons in 1523, Constantinus Africapus translated

the surgical section in the eleventh century.

The second is ‘Hali filius Rodbon® who is Ali ibn-Ridvan ibn-'Ali ibi-Jafar borer in
Ghezeh c. A.D. 980. His commentary on Galen's Tegni was famous during the Middle Ages.

The last is Abu-l-Hasan 'Ali ibn-Abu-l-Rijal, whose Latin name is Albohazen Haly. He
was bom in either Cordova or North Africa and flourished in Tusiis about 1016-1040: His main-

work, Af-Bari fi akham al-nujum, entitled as The Distinguisked Book on Horoscopes fromrthe . e

Constellations, was translated from Arabic into Castilian by Judah ben Moses and from Castilian
into Latin by Aegidius de Tebaldis of Parma and Peter of Riga under the Latn ftitle
Praeclarissimus liber completus in Judiciis astrorum and was panted in Venice in 1483. It was,
however, well known before that date, and Merton College Library owned a copy going back to

the pericd between 1360 and 1383. :

¢. Razis 66, which means in Arabic "the man from Ray." i$ a byname of location uied-
as a proper name; it appears in the Physician's catalogue of authorities, Prol 432.

d. Averrois 67 {Abu-al-Walid Muhammad ibn-Ahmad ibn-Muhammad ibn-Rushd, -
1126-1198) appears in Chaucer's list of Doctor Authorities, Gen Prol 433. He commented on’
Aristotle’'s major works. [bn-Rushd was born

in Cordova and died in Marrakesh. He became a,

judge in both Seville and Cordova and, in 1182, physician to the Almohad caliph, Abu-Ya'qub: - -

Yusuf at Marrakesh. Averrois's chief works are:

i. A Compendium (an Arabic translation of Aristotle's Posterior Analytics) in
1170.

i, Short and middle-length Compmentaries or Pataphrases on Arisiptie’s De - :-i-
caelo et mundo (On the Heavens)Physica (Physics),De gerterationé &t -corruptione. (On; -

Generation and Corraption), De anima (On the Soul), De sensu et sensibiltibus (On.the Senses -
and Sensibilities), and Meteorologica (Meteorology). composed in 1177, and

iii. The Great Commentary on Arstotle's works, including the Metophysica
(Metaphysics) was composed in 1186, :

. Arsechieles: Abu Ishaq Tbrahim ibn-Yahy al-Naqqesh, better known as boal

Zarqala or al-Zarqali, and whose Latin name was Arzachel, flourished at Cordovd, . 1 029-108%."
He was the best abserver of the heavens in his time. His observations are dated to 106] and 1080
He invented an improved astrolabe called Saftha Flaius or Saphaea Arzachelis, the flat sphere
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or Arzachel's sphere, and his description of it was translated into Hebrew, Latin and many.
European vernaculars. He was the first to explicitly calculate the motion of the solar apogee, the

point most distant from the carth, with reference to the stars 68. He also edited the so-called: .-
Toledan Tables, planctary tables based on observations made at Toledo-and were translated inte's o
Latin by Gerard of Cremona during the twelfth century. s

[n Chaucer, the astronomer and magician of Orleans brings out his Tables Tollefanes,
adapted to Orleans, Fil 1273-1274. In Astr [1.45.2 they arc called Arsechiefe's Tables.

f. Avycen: Abu-'Ali al-Husain ibn-'Abdullah ibn-Sina, 980-1037, was bomn ina
Persian province. Ibn-Sina taught himself logic, natural sciences, medicine, and philosophy.’.. - s
While serving as vizier to Shams al-Dawlah, emir of Hamadan (997-1021), Ton-Sina began his . " :
Qaoun, or The Canon of Medicine, an immense -medical encyclopedia, and from c. 1020 to
1030 completed his Kitah af-Shifa, or The Book of Healing, incorporating Aristotle's Physica
(Physics), De generatione et corruptione {On Generation and Carruption), De caels et mundo
(On the Heavens), and Liber Animafium (The Book of Animais), Section ¢ of Part IV is

devoted to Aristotle's treatment of poetry 69,

Avycen appears in Prol 432, The Pardoner refers to the Qgnur and its chaptets cfn.pdisbﬁs,- '
Book IV, fenvi{afenisa subdivision of a book), Pard 889-892.

g. Alocen: Alocen appears i1 Chaucer's Sq 232 when the magic mirrot in which the
future could be seen is mentioned. The magic mirror Teminds Cambyuskan's courtiers of the
works of Alocen (Ibn alt-Haitham}, Vitnlon (Witelo), and Aristotle who had dealt with viusual

mirrors, Sq 232-235.

Alocen is Abu 'All al-Hasan ibneal-Haitham, also known in Latin as Alhazen (¢c. A.D, 963,
fl. 996-1002). He was bom in Basra and died in Cairo, c. 103%. His work on optics, Kitab al-
Manazir, or The Book of the Telescope, was iranslated by the Polish physicist Witeto into- Latim;
the book greatly influenced medieval science, especially the work of Roger Dacon. Alocen's:
greatest contributions were on the subjects of spherical and parabolic mirrors, refraétion, and the - - =
study of the atmosphere. He was the earliest user of cameta obscura, ‘the dark chamber,” the -
principle on which cameras function. Alocen's work contains chapters on experiments with:
concave mirrors upon which Witelo depended in doing his experiments.  (Vitulon) and
{Vitetlonis) as two variations for Witelo appear in Sq 232, Witelo was horn at ¢. 1230; His most
impartant work is a treatise based on Optics and Perspectiva, written between 1270 and 1278: In .
Basel in 1572 thete was an edition combining the works of both of them entitled- Alhazeni ef - i
Vitellonis Opticae {The Optics of Alhazen and Witelo 74. SR X

Section ['V:
Arab Culture in the air

Arabs' learning, two or three centuries before Chaucer's birth, found its way. iﬂ‘tlﬁ.fElHﬂ._Iié-;}'-_ e
The fingerprints of the ‘Arabian culture were visible, for instapce, not only in laying Gm.Eﬁijp}eail R
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great universities that were modelled after the type of the Univeersities of Al-Mustansiryah,.

Cairo or Cordova but also in giving a name or title to ‘the Bacholer dogree’ ‘which .we are” - - -
nowadays much familiar with though not ever thinking of its’ etymology - 'the: Bacholer' iga. .
deformed vanation of an Arabic loanword namely:-'bikdag al-riwayil r In the same veih; mary-
Arabian baoks in Chemistry, Mathematics, Astronomy, Geography, Philesophy; Botany ete...in '
rendition, of course, were studied by medieval students. The treasures of Al-Khawarizmoi, Ibn

Sina, Thn Al-Haitham, Ibn Rushd, Masshallah, Thabit Ibn Qura, Al-Bairony, ... €t¢ backboned

the syllabi of medicine, astronomy, mathematic. ..et¢ in most of the Universities in Europe. Arabs' .
discoveries (Al-ldrisy's, for instance) and inventions (e.g. of the Astrolabe), ‘theories of the  |.°
Arabian scientists as well as their translations of ancient world sciences (of the Greek, the Persian
... etc) were transferred to medieval nascent studia general in many a different way. The Arabian
culture in Burope was 'in the air’ just to reflect to what extent it was prevalent. And this was done
via long-termed commerce or direct or indirect contact (Crusades, pilgrimages €1c... ). Translation
into Latin played a great role in dissemination of the Arabic learning. One may wonder abouta .
definite number of the translation cenires that were installed in -Sicily; Toledo, Cordova::; efe;’ &0 ...,
and of the translators who mastered Arabic and Latin,: of _thi:fﬂi‘_ébi‘d'_'niahﬁsﬁript's-‘_ﬂiﬁiﬁ{ﬁéfé%;’{' .
transferred or pillaged ot sold to Enropeans; of the Universities that were set up in’almost every” -
medieval monarchy or city; of students, scholars and philosophers who read or depehded- on-
Arabian knowledge: of the royal families, and nobies and rich men, of Churches, menasteries; alt
with their own libraries; of scribes and copyists; of pilgrims and crusaders etc.... All were in
pasition to imbibe and sop from the Arabian fountains a cocktail cordial whose ingredients
helped shaping and fabricating the European culture that was as :a baiten $oil ‘in:riged for the. 1 2n %
reviving waters of the Orient. Fashions, herbs, games, inventions and discovéries, style'of life, ..
City-, bath- and garden-designs, sciences and myriad lexicons penetrated into -Etvopean' life; =~ ° °
naturally Arabic relevant loans were taken easily as thiey floated on everyday use, -whether in
Latin, French, ltalian or Spanish or any other Indo-Eureopean language. And even they might have

been Latinized or Franchised or Italianized or Anglicized. They were in common use when
Chauncer derived them as loanwords. We know he was not -enrolled in any university; yet he . _
referred to Al-Khawarizmi, Ibn Sina, Ton Al-Haitham, Ton Rushd, Korat, Astrolabe ..ete Here: -0
arises 2 question; how could Chaucer's knowledge exterid to such matters if ot the Arabign™ -
references themselves were in hand either 1) as personal properties especially béaring in mind his

frequent visits to France, Italy and Spain, 2) or as ‘public properties' ,i.e., vailable in ‘nublic’

places other than universites; the Univetsities that mainly harboured efrolled students and
member scholars and professors or 3} or available in the libraries of the. high-ranking men
Chaucer was in touch with or working 107, .Either this or that, anyway somehow, a chance'te .
borrow, read, or be acquainied with Arabian learning was. offeted to the fattier of the English™+
poetry. Moreover, the most important possibility is that the variety of the Arabianloanwords used ~ & 7
in Chaucer would but testify to such a fact that a lot of them had already been in use and the .
rescarch has already listed more than nine hundreds of these Arabian lexicons See abgve pp.19-

423 that were used in Chaucer not as loans but as full property of his English. Let us survey the . -
main factors that help these lexicons fiow into the Indo-European waters. The factors are: ;

1. The role of Transiation

2. Manuscript Traffic and Trade

3. The Role of School and Universities.
4. The Role of Jews

5. Crusades
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6. Muslims' Religious Tolerance
7. The Influence of the Arabian Culture on the European Pattern of Life
8. The Role of the European Scholars, Writers and Pocis in Diffusion of the Arabian

Learning

1. The Role of Trauslaﬁun

Cordova, Toledo and Castillo; Swcily and Palermo and Florence, were the main centers of
a brisk movement of translation from Arabic into Latin and Spanish in particular of hundred -
thousands of manusctipts. For instance, Pope Silvestre 1T himself (befote ascending the Holy See
of Papacy) came to dwell in Cordova sharing with the Bishop of Vichy his residence for three
years in order to learn “ the wisdom of Arabs" 71 while Sicily under the reign of the Norman
King Roger the Second was a brilliant ceritre of translation. Roger himself was seen dressed in
fine cloaks. like that of the Arabs even embroidered with Arabic Koft Jetters 72. In additien,,
Palermo was another centre of ransiation to which Michael Seot (d.12367) frequented i order to
learn Arabic. Scot was living at the beliiant court of King Frederick II; vet he returned to
Palermo after a long sojowrn in Toledo. His great. service to learning was that his mastery of
Arabic enabled him to realize both the physical and rmetaphysical wotks of Aristotle that were
well-known in Arabic at the time when the Greek philosophy was totally unknown in Europe.
So, M. Scot was considered a legendary figure famed for his legendary 'power in astrology’, 1€,
veading the stars, in the sense that was known in the then Europe. However his so-called
legendary skill was but his mastery of mathematics learnt under the hands of the great Arab

teachers of the science 73. In addition t0 Scott, there were -other interpreters who worked on -~ -
rendering Arabic fables, stories or epistles on medicine 0T philosophy ot any other field. Among. G-

4

these was Pedro Alfonse who worked hard in transiating 30 Arabic stories to ‘Latin via Spanish. '
Tronically encugh his compiled Latin book was entitted Discipfima Clericals -- a very quect title
to impress a religious content related to 'teaching clerical disciplines'. which 13 something
irelevant to 2 book dealing with but stories roughly taken from The Arabian Nights. The Nights
had already been known by a number of the medieval Spanish scholars before these stories
infiltrated into the Lalian literature through Alfonso’s rendition later on 74. o

That the translations of thousands of Arabic works was a Prosperous industry enabléd the
transfer of the Islamic medieval knowledge to Medieval Europe 7% "1t would be even fair to say
that European culture from the eleventh to the fourteenth centuries is a cylture of transtation
whose monuments are not only new Lexis in a new language but, no Jess, the memaory of the older
langnage and civilization” 76. » Arahic civilization had fuily spread through Spiain. . This Mushm

conguest of the mainland influenced medieval Buropean scholars who-bégari o take aninferestin =

tably in mathematics and astronomy. Many scholars were in search of

Arabic learming, maost 0o
Arabic treatises to ranslate, and “ drabm studia” becamne 2 legitimate pursuit in twelfth century

England 77, Arabic hooks were rendered into Latin for the use of teachers in the West. Muslims
kept aloft the candle of civilization during the mediaeval era and their contributions to the
advancement of human progress provided the necessary link between the ancient and maodern

civilizations 78.
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Westerners like John Davenport, Stanley Lane Pocle, M.P.E. Berthelot and more. . ..
recently Holmyard, Max Meyerhof, George Sarton, Philip K. Hitti, Robért Briffault-atd, John - ..
William Draper have gratefully acknowledged the part played by Muslims in the advaricementof ~
learning and the awakening of Europe. Down to the 15th century, they ail emphasize that
whatever scientific activity existed in Europe was engaged in assimilating Arab learning without
greatly adding to it 79 .

"By the close of the 13th century”, writes Philip K. Hitti, "Arabic science and philosophy- - . "
was transmitted to Europe, and Spain worked as an intermnediary. The intellectial avenue leading "
from the portals of Toledo via the Pyrenees wound its way through. Provence ard ‘the-Alpine:
passes into Lorraine, Germany, and Centtal Europe as well as across the Channel into

England"80.

From 1272-74 Thomas Aquinas was one of the teachers.of theology in the University of
Salerno, Italy. S

The Islamic universities Cordova and Salerno diffused kiowledge t6 studerits commposed
of all communities who flocked to these seats of learning from distant parts of the world
including Europe. Thomas Aquinas himself, for instance, was teaching theclogy and Averroism
from 1272-74. The influence of the Musiims could be traced in almost all spheres of hife in the
Mediaeval West ineluding sciences and arts, commerce and industry, music. and paiting. They
left the imprint of their genius in the respective branches of their activity.. They - based their -~
scientific research on observation and experiment Jabir, the father of modern: chemistry was the
greatest chemical scientist of the mediaeval times, Jbn al-Baytat iz universally acknowledged as
the most erminent botanist of mediaeval times. Al-Razi wrote Al-Juddri wa Al-Hashah {Small-
pox) and AF-Hawi (Continents) in 20 volumes; Ibn Sina's {Avicenna's) AI-Qarun Fi Tibd
(Canes) influenced European medicine. In mathematics and astronomy, the works on algebra -
written by Khwarizmi and Al-Beruni are the most outstanding contributions to, thes¢ Sciemces: - - .
during the middle ages. The translation of Khwarizmi's algebra: miarked . thie’ beginning tof 1o
European algebra. The introduction of zero to arithmetic-by the -Arabs was a highly beneficial
step towards the simplification of arithmetic 81. Muslim-Arabs developed a distinctive style of
their own in architecture and built some of the most magnificent and beautiful buildings in the
wortd inciuding Alhambra, the Grand Mosque of Cordova in Spain, for instance.

The translated works of Arab scientists in botany, zoology. physics arid. alshemy were .~ -
tanght in European universities specially those of Northern Italy and France, The famous Abbey =
* of Cluny in southern France which housed a number of Spanish monks in the 12thcentry AD.
became an important centre for the diffusion of Arabian knowledge.

The Christian Scholars and translators who had studied in the institutions- of Musiiri
Spain translated several important works of Arab writers into Furopean languages which =~
provided the firm ground on which the stately edifice of Westérnledrning was raided. Duirinig the< 7
12th and 13th centuries A.D. the process of the diffusion of Arab sciehces assuraed masdivé seale, - L
and there were several centers in southern France for the dissemination of Arabian Culturs.

2. Manuseript Traific and Trade
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In twelfth Century European libravies were crammed with twelfth-century manuscripts.
The Gregories, Augustines, Jeromes, Anselms, are numbered by the hundred. It is the age of
great Bibles and of ‘glosses’: single books or groups of books of the Bible equipped with.a
marginal and interlinear comment 82 . : RN

The Cistercian Order, now founding houses everywhete is especially active in filling its:
libraries with fine but austerely plain copies of standard works. The University of Paris 18
the centre of intellectual vigour 83 Paris is still the centre in thirteenth Century. The book trade
is enormous. 1t is passing - under the influence of the University, most likely - out of the hands of
the monastic scribes into those of the professional ‘gtationers’; while great individual artists, such:
as Honoré, arise to provide for Royal and noble persons examples of art which stand as high 10-:
day as when they were first produced §4. S

Manuscripts were produced in considerable numbers in Italy. France, and Spain; and from
ltaly they are exported, especially by English pilarims 85,

Towards the end of the thirteenth century ftaly came forward as the great purveyer.of . .
hooks of a special sort at the time when the University of Bologna became the great law school:of* .
Europe, and exported in numbers copies of the immense texts arrd commentaties of and upon the .
Church {Canon) and Roman (Civil) law which were indispensable to the unfortunate student,
These books became common at the end of the thirteenth century, and ran over well into the.
fourteenth. They were prettily (but offen very carelessly) written in a round Gothic hand.
sometimes christened “Bolognese.” Sorme were not only written but decorated {with poorish
omament) on the spot, but very many Wwere exported in sheets and ‘provided, . in Framéé-or - -

England, with such decoration as the purchaser could afford, A leading example is a copy-of the -
Decretals in the British Museum (Royal 10, E. iv.) which belonged to St. Rartholomew’s, -~

Smithfield. Tt was in Italian seript, but on each of the spacious lower margins of its many pages
was a picture by an English artist; these pictures ran in sets, illustrating Bible stories, legends,

and romances.

The sack of Constantinople by the Crusaders was an obliteratiod of works. of art and’
literature 86.The export of precious manuscripts. to Italy had been going on, and many of the
greatest treasures of Burope were already safe in the hands of schelars. That there was destruction
of books in 1453 is no doubt true; but within a very few years the Turks had learned that money.
was 1o be made of them, and the sale and export went on at a great rate 87. Thousands of these
existed and were written with amazing minuteness and uniformity 88. Italy was the hub of the
wrade for copied manuscript; and in Iialy, Florence, Naples, and Rore are the most active nuclel,
Fortunately enough there is now a record written by a Florentinte Manuscript seller, Vespasiant -
Bisticci, in the form of short biographies of great persons, many of whom had dealt with him. He -
provided whole libraries for some, as for Frederick, Duke of Utbine, whose Manuscripts are naw -

mostly in the Vatican 89.

In conelusion, the Manuscript trade was enormous 00 .

3. The Roie of School and Universities
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As part of the revival that began after the turn of the first millennium, new forms of .
education began to emerge in Western Europe. The foundation of well-fledged schools in the:
Christian Europe was influenced by the Arabjan schools in Spain. The Muslims of Spén had’
taken long strides in almost all branches of knowledge and had evolved an edudational system
which embraced all sciences and arts. A large number of educational institutions had sprung up in-
the four comers of the State including in Cordova, Granada, Toledo and Seville, where learned
teachers imparted lessons in the science and arts. These Islamic institutions of Muslim Spain and
Sicily were the cradle of modemn European civilization and the training ground. of persoes like ..
Roger Bacon and Gerbert Aurillec who ultimately paved the “way for the: renaissance ‘of
Mediaeval Furope. The Christian students enjoyed absolute religious toleranceé and complete
social freedom in Muslim Spain, which atiracted large number of Christian students from all- -
parts of Europe, who went back after completing their studies in Andalusian and Sicilian
Muslims' Schools to their native places and taught new theories to astonished people. The
celebrated CGerbert of Auritllee whoe studied in Moorish school, brought from Spain some

rudiments of astronomy and mathematics, and taught them his mstonished peup}as,.}[_i_s_f great. L
knowledge which in the word of William of Malmesbury was 'Stolen from the Satacen', had: .

made him as Pope Sylvester 1]

In general, there were four main types of educational practices in the Middie Ages in
Europe. They are as follows: '

1. Monastic schools were schools that had been regularly associated with monasteries ever since. .-
the sixth century. Much of Anselm's most important work, for instance, including the Proslogion *
containing his "ontological argument,” was penned at the monastic schoel of Bet in Normandy.
Abelard in his Story of My Adversities describes how his teacher William of Champeaux .
(c.1070-1121) was driven out of Paris by his {Abelard's} superior dialectival skills and retired to-
the abbey of Saint Victor, where he "founded" what came to be known as the School of Saint

Victar 91.

2. Itinerant schools

They began in the mid-eleventh century as some individual scholars occasionatly set-up
a "school” of their own and gather students around them. Such schools were sometimes itinerant,
and depended entirely on the teaching "master”. The practice declined after c. 1150. Abelard
conducted such a "school” at Millano in the very éarly eleventh century, and seems earlier. to

have attended a similar “school" 32,

3, Cathiedral schools

They were schools associated with the official church of a bishop, and played a tole
similar to that of the monastic schools for monasteries: they trained young clerics and others as.
well. Before William of Champeaux left Paris, he had been teaching at the cathedral ‘séhool-of -

Paris 93.

4. Uni_versities.
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Universities grew out of cathedral schools. The cathedral school at Paris was developed
by the early-thirteenth century into the University of Paris. An important cathedral school drew
students from all over Europe. Such a schoo! became known as a studium generale. The term
taniversitas” referred to the "entirety” or nuniversality" of scholars. Universities brought together.. . .
masters and students from all over Europe and put them in close proxiniity, Not surprisingly; the - o
result was a "boom" in academic study, including philosophy. In the medieval university,
philosophy was cultivated first and foremost in the arts faculty. When the works of Aristotle that
were newly transtated from Arabic first appeared at the University of Paris, for instance, it was in
the faculty of arts. The works were clearly not law or medicine. Neither were they theology in the
traditional sense of "Sacred Doctrine”. Some of these consequences were thought to be dangerous.
for Christian doctrine. In 1210, a provincial synod at Paris ruled that Aristotle's _"néturar _
theology" could not be "read” in the faculty of arts at Paris. It did not mean that students and . 0
masters couldn't study and discuss these works in private. 1n 1215, when, Robert de Courgon
approved the statutes of the University of Pars, ane of them forbade the arts masters -from
lecturing on Aristotelian metaphysics and natural science. In 1231, Pope Gregory [¥ ordered that
the works prohibited in 1210 net be used until they could be examined by a theological
commission to remove any errors. In 1245, Innocent IV extended the prohibitions of 1210 and~ ., .
1215 to the University of Toulouse. Despite these bans, study and distussion of Aristotle gould "+ - i
not be stopped. By the 1250s, people were cpenly lecturing on -everything they 'had- of T
Aristotle's. Histories of medieval philosophy often treal Thomas Adquinas {1224/23-74), John
Duns Scotus (¢, 1265-1308), and William of Ockham (c. 1287-1347) as the "big three" figures [h)!
the later medieval period; a few add Bonaventure (1221-74) as a fourth. All of them read the
Arabian philosophy. aAll but Ockham spent at least part of their careers at the University of Paris. .
This jlustrates both the preeminence of the University of Paris in the thirteenth cenfury ard the
increasing intemationalization of education in the later Middle Ages in general 9. SR

And so the university, composed as it was to & great extent of students from foreigi
countries, was a combination formed for the protection of 1ts members from the extortion of the
townsmen and the other annoyances incident in‘medieval times to residence in a foreign state g5, -

A further stage was reached when a license to teach granted -only. after a fortmal . o
exaimination empowered a master t0 CarTy o0 his yocation at any similar centre that éither already .~ *
existed or might afterwards be formed throughout Europe faculty 96. And the license was granted
after the example of the Arabian Universities in Cairo, Cordova, Baghdad.. efc. '

In the north of Europe such licenses were granted by the Chancellor Scholasticus, of
some other officer of a cathedral Meaning church; in the south it is probable that the gilds of "~
masters (when these came to be formed) were at first studium free to grant their swn Hegnses,. " Sl
without any ecclesiastical or other supervision. Rut in all cases such permissions were-of a purely= %)
local character. Gradually, however, towards the end of the 12th cenfuty, a few great schools’
claimed from the excellence of their teaching to be of more than merely local importance.
Practically a doctor of Paris or Bologna would be aliowed to teach anywhere; while those great
schools began to be known as studia generalia, 1. places resorted to by scholars from all parts.
Eventually the term came to have a more definite and technical signification v7. S
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4. The Role of Jews

The lews, who soon mastered the Arabian sciences-and arts carfied ‘the Huhln:n

theology and philosophy to the distant Benedictine monasteries and the rigtropolitan house of
Monte Cassino 98.

Jews, after Muslims, were the great exponents of Arab learning and founded schools
along Spanish lines at Bari, Salemno, Tarentum and other places. Bartholo Ceuse had mamed

4,000 Jewish scholars scattered all over southern and Western Europe whu_had_imbibeﬁ? Arab:

civilization and culture and were well versed in Arabian leaming.

According to the Right Honorable Lecky, the author of Rationalism in Eutope, "Jewish .
learning and Jewish genius contributed very largely to that bright. but transient civilization which
radiated from Toledo and Cordova and exercised so salutary an influence .upon the belief of

Europe” 99,

The educated Jews, whose medium of education in Spain was Arabic, took a.leadjﬁg_pa'ﬁ sl .

in the translation of Arabic works inte Hebrew and other European languages. The Jewish
teachers disserminated Arabian medicine and other sciences in the medical schools of Saleino and

other European countries 100,

French and German monks including Hildegard and Hrosvitha, the literary nuits of the -

Thuringian convent, learnt Arabian sciences from those teachers. The wandering Jews:founded
numerous schools such as those of Karmic and Ben Ezra of Norborne, where the diffusion of -

Arabian learning was carried on through translation and teaching 101.

A large number of these Jews accompanied William of Norinandy to England where
they established the first English school of science at Oxford, in which Arabian sciencés were'
freely taught. It was in this school that Roger Bacon learht Arabic sciences from Jewish: t&achers

142,

Among the dignitaries of the Cordoban court was a Jew from Jaen named Hasday Ben
Shaprut, a man of great culture. He was the director of & financial department, he knew Arabic,

Hebrew, Latin and Greek as well as the Romance dialects. He acted as interpreter dinto: Arabic -
when Christian envoys arrived in the capital, and also translated into 4rabic 'Disfi_rﬁdgs;’:Mgﬂ"{c‘d{_

Treatise, sent to Abd al-Rahman I1I by the Byzantine Emperor Constantinie VI 103.

I the Spain, the Jews were notahle for their multilingualism. The Andalusian Jews acted _
as interpreters between Christians and Muslims. The degree to which the Jewish community in
the emirate of Granada was acculturated has been frequently remvarked upon. The last sultan of

Granada, had two Jewish interpreters, Isaac Perdoniel and his sof-in-law Yehuda, Tt wasioofed < .«

that several Jewish women emerged from the town speaking Arabic 104 and wedring, Muslim -~
dress when Malaga fzll to the Catholic Kings in 1487 . : "
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At a time when Jews. were the object of religious persécution throughout Europe, a lotof -
thern were found both as teachers and leamners at Salemo. Ordericus Vitalis wrote about this
period in the first half of the 12th century 103.

The Jews of Sicily played a vital role in the diffusion of Arablan leatnifig in Europe: Of - 7> %
them Farragut of Sirgent, Moses of Palermo and Faraz Ben Salem are noteworthy. The first two o
translated the astronomical and medical works of Arabs into Latin. Southern Italy which was
ruled by the Norman Kings of Sicily considerably assisted in diffusing Arab culture t© Italy and
central Europe. A number of translators worked in western ltaly, Burgundio of Pisa (1130-AD)
rrapstated ten hooks of Galen; Bonacosa, a Jew translated the colliget of fbn Rushd at Paduaand . -
paravisius translated the Taysir of Tbn Johral at Venice. Due.to 2 lack of appropriate words, - .. *.
Arabic technical words and scientific termis were adopted in’ Latin. “Thus the Arabic words, @ -
alchemy, alcohol, azure, cipher, elixir (al-aaksir} and other loans fromLatin into French, Germar,

English and they are still in use 106,

Arabic-speaking Jews collaborated in the task of translating and adapting into Castilian
the heritage of Arabic culture in Castile umder the Tule of Alfonso 17 who became king in 1252, .
Alfonso surrounded himself with jurists and men of science, historians and troubadowrs: In his. - Y
court Muslims, Christians, end Arabic-speaking Jews A1l wore at work. Among thém; there were™™ L
the well-known translators: Fernando of Teledo, Juan of Aspa, Rabi Zapg, Moses ha Cohen,
Abraham Alfaquin of Toledo, and Master Bernaldo el Arabigo 108.

3. The Crusades

: The Crusades were partly responsible for popularizing, Whether. difectly or inditectly; i
the Islamic Iearning in Christian Europe. According to Lec Clere, "The contacts of the Arabs with - -
southern Italy and the Crusades contributed to the spread of Arabian medicine and”¢ulture
generally in the west of Europe". Campbell tastifies that, "the crusaders were undoubiedly
influsnced by the medical and philosophical doctrines of the Arabians”. The superior culture and
advanced knowledge of the Arabs in several branches of learning greatly influgnced the Christian
crusaders when they came in direct contact with the Arabs and the works of pérsons like Hermon . N
the Cripple bear testimony to this influence of Arab culture. But this-contact does not mear that’ .- - -
their relationships were smooth, and soft and peaceful .This is because “sven during periods of

truce with Islamic states”, as Norman Zacour mentions," the tension between Christians and those
Muslims who lived within Christian territory remained severe® 109.

6. Muslims® Religious Tolerance

Although the Christians waged a military struggle - the Reconquista _ to teain control -

over Arabs territories in Italy and Spain, Muslims continued for generaions 1o reside in areas the
Christians retook: Christians lived largely unmolested in the shrinking Muslim zone; and Jews

Aeurished on both sides of the divide 110

The Jews who enjoyed complete tolgrance in Muslim Spairt took a li'velg'_jntéqc:_gt _:‘E_t:'thg'_:._ﬁ__: :
davelopment and popularization of Arabian learning. They were scattered all over Burops dfter ..
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the Ahmohadeen conguest and became the ambassadors of Arablan culture wherever they went
111. '

The last Jewish poet of Granada, S¢' adiyah Ibn Danan revived a tradition set in the
twelfth century by the famous Jewish doctor Tbn Maymun (Moses Maimonides) several of whose
works were composed in Arabic. That Se' adiyah Ibn Danan wrote his grammatical works on
Hebrew in Arabic is just to show his homage of a tolerant culture. )

Islamic Spain was 2 link in the transmission of Hellenistic science and Greek philosophy
to the Chrisfian West. In Toledo throughout the twelfth century, scholars brought together on the
initiative of the archbishop, Don Rainmundo, transiated the most influential works of Arab
culture into Latin, notably treatises on astronomy, medicine, physics, natural history and
philosophy. The translators of Toledo spread through medieval Europe the works of Aristotle,
Galen, and Hippocrates, with commentaries by thinkers as distinguished as Avicenna and

Averroes 112,

7. Arab's Influence on the European Pattern of Life

The influence of Arab culture as early as the 9% century was felt in every day dealings of
life in Europe in general and the Muslim part of Spain in particular to the extent thata Cordovan
Bishop namely Alvaro tolled the bell of alarm as he saw “all the young Christians who
distinguished themselves by their talent, know the language and literature of the Arabs. read and
study passionately the Arab books, gather at great expense great Libranes of these, and
everywhere proclaim with loud voice how admirable is that literature” 113. In addition, Robert
Rriffault writes that “From ail parts of Europe, numerous students betook themselves to'the great
Arab seats of learning in the search of light which only there was to be found". Agcording to
Alvaro, a large number of troops of students he saw, during his long stay in Cordova, from
Germany, France, England, flocking to the Muslim Arabs’ seats of leaming'. Arabian culture,
sciences, Jife style city-design, baths-design. fashions and fabrics. music, dishes. spices and
games penetrated into Europe. The flow of the young from regions as distant as (Germany or
England to Cordova, Toledo, Granada or Sicily never stalked despite the strict: restrictions

imposed by Authorities hers and there on the diffision of ‘Islarmic. ledrning.: - "Averrbist: :

propositions”, for instance, were "issued in the thirteenth-century {and bagingd onty becavse they]
reflect[ed] a certain intimacy with still-Arabic Toledo of the tweifth and thirteenth centuries', as
Maria Menocal 114 writes. So there were restrictions and bans imposed on the teachings of the
rival religion and philosophy, but they could not stop the diffusion of Arab learning.

The Mustim State of Spain had cultivated a great civilization and a high degree of cultuse.
Its well planned cities and well organized public works including the well latd out strects, patks,”
schools, colleges and hospitals made it a medel State-in the West whose phenomenal cultural, -
industrial and social progress was viewed with wonder by the Christian vasitor. Muslims
introduced beneficial irrigation systems and new crops in Spain. Cordova, the Capital of Arabian
Spain was the most cultured city of Europe. With its 113,000 houses, 2t suburbs, seventy big
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libraries and oumerous colleges, mOsSQUES, palaces, parks and gardens it had acquired
international reputation. With is well-illuminated, brick-paved and clean streeis and fine gardens
1i5, Cordova provided a striking contrast (0 the European cities and according to John Williarm
Draper, Seven hundrad years after this time there was not so much as one public lamp in London.
In Paris, whoever stepped over his threshold on a rainy day stepped up to his enkles in thud. In
Cordova as well as in any Muslim city, there were hundred public baths that were Tweuriously
built and provided with soap and hot water for people to enjoy bathing at a time when even the
elite people like Oxford students abhorred baths as a heathen custom.

The pattern of life in Chrisiian Spain was strongly influenced by Arab civilization. From
the early Middle Ages onwards, the refined customs of the Muslim towns penstrated the littie
Christian courts of the north. They brought the aristocracy a taste for luxury and & sense of
comfort 116, "The fame of Cordova penetrated as far as the distant Germany where & Saxoil nun
(Hrosvitha) styled 1t as “The Jewel of the World'. The preat social and cultural progress of
Cordova inspired awe and admiration in the hearts of European travelers”

_ Whenever the Christian rulers of European States needed an artist, a physician ora
technical hand, they applied to the Andalusian monarchs who were ready to respond as they
believed that the three religions of the world - Judaism, Chyistianity and Tslam -- stemmed from
one God. Hence, "cohabitation of the three Abrahamic faiths was found throughout the Iberian
peninsula” and peaceful coexistence was possible 117,

The high class fabrics manufactured in Arabs' textile factories were used in the Royal
Houses of Europe. Moreover, Muslim ways were adopted by the Christian elites of Castile and.

Aragon. The enthusiasm for things Arabic and Jewish shown by Pedro I of Castile (1350-6%).is- - '

often quoted by way of exarple. In 1418, King Alfonse V of Aragon wore a silk-bardered toque
and- gold-embroidered vestments sent to him, along with other gifts, by the Sultan of Granada

118.

Some games were popular in both communities. Chess was iniroduced to Cordoba in the

ninth century by the musician Ziryab. It won great popularity in Al-Andalus, and was soon

introduced to the kingdom of Leon. In King Alfonso X's teign, it was. the-favorite pastime of -
Castilians. The king and his wife, Queen Violante of Aragon, shared their passion for ilie game
with knights and ladies of the court, soldiers and monks, nebles and- peasants, Muslims and Jews,
Mustims and Christians also both staged jousting tournarents. Notices of tournaments were
posted in the main squares of Granada, and even in the Alhambra itself. Tn the Jaen region enthe -
Feast of St. John, the Andalusian nability fervently competed in the juego de canas, 8 gport at

which the Muslims also excelled. A delegation of the King of Granada achieved great success,at - _—
the court of John V of Castile by practising this form of jousting before the ménarch: Besides the. -~

specifically Muslim festivals, two seasonal festivals fixed by the Julian calendat which indicated
the different periods of the fiscal and agricultural year, were celebrated in Andalusia. They were
known by their Persian names: Nouruz was the Iranian New Year, while Mahradjan felt on 24
)uge. In the towns and the countryside of Al Andalus. people of all social classes commemorated
these days with enterfainments sind merry-making. There were carnival disguises and celebrations
in the Andalusian towns just as there were i Christian Spain. In Andalusidn poetry: tf the -
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eleventh and twelfth centuries there are frequent references to Christian religious festivals,
especially Easter, known as fish. :

As early as the twelfth century, the Muslims of Andalusia broiight pastries 1 colebrate the
Christian New Year and Maundy Thursday. In the secohd half of the thirteenth century,
Andalusians began to celebrate Christmas and New Year in imitation of their’ Christian
neighbouwrs. On | January by the Julian calendar, the day they called Yannayr, Andalusians gave
each other presents and cooked raised pastries shaped like towns, called Mada'in, thereby

anticipating the later Christian custom of making Twelve-cakes for Twelfth nght,thﬂugh R

without small gifts hidden within the pastry casing 119.
8. The Influence of Arabic Culture on European Scholars and Writers

Among the foremost systematisers were Alexander of Halle (1245 AD.), Robert
Grosseteste (1255 A.D.), St. Thomas Acquinas {1225-75 A.D.} Albertus Magnus (1193-1290
A.D.), Roger Bacon (1214-54 A.D.), Arnold of Villanova (1235-1320A.0.}, and Peter of Abano. .
(1250-1320 A.D.). "The impulse of this intellectual activity", writes. Camipbel); "was' defived in -

the main from the Arabian writers and Albertus Magnus and Roger Bacon weré the eininent iypes - O

of Arabo-Scholastics of the period who derived the basis of theéir leaming from Arabian sources.
129 '

Roger Bacon (1214-%4 A.D.) is considered the father of the European renaissance. He was

educated by Jewish teachers in the Oxford School which was established, for the propagation'of . v

Muslim science by Jews who had been driven out of ‘Spain by the Christians and: had ‘reached. -
England along with William of Normandy. According to” M. ‘N. Ro¥, "Roger Bacot was
" disciple of Afabs"
Roger Bacon, who in the West is known as the originator of the experimental method in Europe
had himself received his training from the pupils of Spanish Moors and had learnt everything

from Muslim sources, The writer of the article "Roger Bacon” in the Encyclopedia Britanmjca: ..
claims that it is beyond all doubt that Roger Bacon was prafoundly versed: in. Arabian learaing: ...

and derived from it many of the germs of his philosophy 121.The influence of Ibn “Haitham. -
(Alhazen) on Roger Bacon is clearly visible in his works. Europe was rathier slow-to recognize
the Istamic origin of her much advertised scientific {experimental) méthod. Writing in the

Making of Humanity, R. Briffault admits that "It was under their successors at the Oxford
School that Roger Bacon learned Arabic and Arabic -~ sciénce.

Neither Roger Bacon nor his later namesake has any fitle to be credited with hzhrmg introduced: _: _—
the experimental method. Roger Bacon was no more than one of the apdstles of Muslim sclence -+, .

and method to Christian Europe; and he never wearied of declaring that the knowledge of Arabic =~ -
and Arabic science was for his contemporaries the only way to true knowledge". As'a reward fo
his love of Arabic science, Roger Bacon was thrown into prison as a sorcerer and he died shortly

after his release from 10 years imprisonment.

In the same vein one may notice that in part, the history of telling stories as ahtha‘a:rymm
Europe was associated with the advent of a lot of narrafives frotm. Atdbie &t a titne whert. ;-

plagiarism was common. Though there is no complete list of such narfatives, historical records:
provided us with some of titles. For instance, The Seven Sages of Reme was among mang stoties
derived from well-known Sindi-Bad's (i.e., Simbad's) famous travels 122 while Floire et
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Blanchflor by this very title is originally related to 2 French rorhance entitled Ancadsin et
Nicolette. And both are variations of one Arabic narrative by origin, Even they retained the
Arsbic names of their characters and setting. The former niroduced Floire as a prince son of a
certain Atabian king; the latter retained a corrupted variation of the Arabian name of its main
character — ‘Ancassin’ is 2 variation of ‘di-Qassim’ 123, In addition, The Arabian Nights
played a significant role in-creating new frames in European literature though thie Nights was ot .
rendered as one complete tome as It should be. A few tales were taken separately or in fragments
and translated into Spanish and Latin at about the early decades of the 13" century via Hebrew.

Through these tales, medieval story-tellers and writers in Spain, Italy, France and England came

to employ for the first ume in their 'works' a new element, i.e., 2 motif only prevalent in many

Arabic fables recurred in the Nights. The motif reveals man's ancient dream to fly like or o

company with a bird just like Sindi-Bad of the Nights who in one of a.vety famons travel flew’
high in sky with an aid of a huge eagle. Chaucer in The House of Fame, Bdok II, employs this

Sind-Badic flight-motif through making the character ¢ling in its dream fo @ chining golden

gagle. Chaucer also depended on the Frame-siory 2.2 technique earlier used in the Nights.

Before Chaucer, Boccaceio {1313-1373) made use of this technique used in the Nights. These

taies which were picked out of the Nights were compiled in a manuscript in Latin under a new

title — The Seven Wise Chiefs, a title wnrelated to the source they were derived from. Fortunately

enough, in the mid-fifties of the previous century, this manuseript has been found by Prof. Hilka,

the German Orientalist to prove its Arabian source 124, - :

Also, the German literature was influenced by Arabian stories. Tristanoe € fspfta i5 an
example. Thanks to the arduous efforts exerted by Prof. S. Singer. the German Orientalist. the
Latin manuscript of this popular love story has been found together with an Arabian story taken
from Kiteaba Al-Aqaani, the voluminous tome of some Arabian popular narratives that were. .
compiled by Abu Feraj Al-Isfubanni. Prof. Singer in 1918 wrofe a well-documented article.
entitled "drabische nnd Eurpaische Poesie im Mittelalter” declaring out his ‘findings 125.
Perceval is another popular story that chows both Arabian and Persian loan elements. The story
of Perceval comes through the mouth of a poet-narrator namely 'De Troy'. He came across the
identity and the place of the people who kept "Der Graal' ot 'Grail' while he was enpaged
reading a book written by an Arabian astrologist whose name is "Phiegetanis”. It has been found

out by two (erman Orientalists, Profs. Fr.V. Sutscheck and Hagen that {1) the pame of .

" Phlegetanis" is but a bad corruption of the Arabic word for-'pheleki S ie, fan astrologist’, .
and (2) the word 'Graal or Grail' is of an Arabic etymology and propunciation; it is from “Jiral -
s’ 126 There is another German Orientalist, Bergman by the name who worked on the Persian
origin of the protagonist’s name: he concluded that Percival or Parcival meant in Persian ‘the

fenorant Knight' 127.

Moreover, 'Courtly Love' poetry written by the Troubadours’ who appeared in the south of
France and part of Spain around 1100 was of Arabic tradition in ofiginl128. The ‘Troubadours’
were responsible for conveying traditions, commen In Arabic poetry especially of the idealization -
of the Beloved, 10 Spanish and Latin literatures. Boceaceio and Petrarch, for ipstance, were
influenced by Toug Ai-Hamama i__a Laall 3 gb written by Thn Hatim Ai-Andalusy in rendition.
Eather Alexander Denomy 129 asserted that the roots of Courtly love are to be found in the work
of Sufi philosopher Avicennd 's De Anima (which constifuted only one part of hig important book -
AL-Shifaa”). The Latin translation is dated between (1135 and 1153). But, Chaucer. when writing
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Troilus and Crisepde and the Knight's Tale satinzed 130 the traditions of Courtly Love though
he followed Baccaccio and Dante in envisaging the Lover as a submissive sufferer vis-a-vis his
idealized woman. And through Dante and Boccaccio, Chaucer brought Arabian thémes, stanes-

and loans to English literature.

Dante, for instance, in La Divina Comedia was influenced by some Arabian stories that
deal with travelling to celestial worlds such as The Ascent of the Prophet Mohammad fo
Heaven, The Poetic Narratives and other stories written by the sufi-poets such as Af-Ma'eri
sl Thn Shahid 4 o, 1on Al-Qarik T8 53 and Thn Arabi 200 Ol Both the Spanish and’
[talian Orientalists Miguel Asin Palacios and Ennrico Cerulli in separate researches found ot the .
Latin and French renditions for Mohammad's story of the Ascens. Palacio piblished his’ ‘research’ -
La Escatological Musulmanna en La Divina Comedie more than one time (1919, 1943, and E
1961). Cerulli published a bilingual Vatican edition of his research - Lifire Della Scolla in 1944,
In the same vein, ]. Munoz Sendino, a Spanish Orientalist published a trilingual copy -of
Mehammad's Ascent: in Latin, French and Spanish, The Latin and the French renditions wefe '
made via the Spanish translation by Ibrakim Al-Fageeh 4880 sl whi was aided by

Ponaventura da Siena, the Clerk in the Court of Alfonso X, King of Castillo. The trilingtial copy _ R

was then presented to the King. In the Royal scrolls, Prof. Sendine found that there were three
Arabic words of g'4 mis-transliterated as ‘df-mochrack’, 'di-mirach’ and "dmachrith . Now
peoples in different parts of Europe rather unconsciously make use of the word e Mirage" &) szl
1n their languages unaware of its Arabic origin 131. In addition, there are other ArabicJoans by
thousands used by Europeans but to deal with them lies out of the scope of this research whose
concern is mainly on the loans used by Chaucer.

Acquinas, Bacon, Dapte, Boccaccio and mary others were well-acquainted in Arabs _
sciences, philosophy and literature and they familiarized their readers not only with Arabian
themes. plots ... etc but also with Arabic terms and words that were put into use with or without
alterations. Chaucer was introduced to Arabs through the writings of such men (and others} in
philosophy, prose and poetry. Hence, nearly nine hundred Arabic loans-were found in his ouvre.

Section V: Findings and Cenclusion

The research concludes that Arabic loans entered Chaucer’s- works via-differeit tracks?: ™ -+

his visit to Spain, his readings and the public culture of the age. His works: the Poetic and the
Prosaic, the Majors and the Minors — are replete with many references to Arabs’ religion,

celebrities, sciences, life and philosophy. His secret 1366 visit to the Christian part of Spain, the

visit that took place before he tried writing, introduced him to Arabs though not for the first time . - - |

in kife; this part was the nearest spot of contact for Europeans with Arab Muslims who had *
founded an Umaiyed Dynasty in Andalusia that ruled in Cordova, Toledo and Castillo for the
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coming ages and they were Jue to erect universities, schools and centres for teaching the

ctudents of the world, almost Christian Europeans - Arabs’ sciences of medicine, astronomy.
mathematics, physics, geography, herbs, botany, cooking, fashions, gardening, city design ...elC

as well as their philosophy and culture. The increase of Arabic loans in Chaucer could be o
accounted for as an increase of the poet’s exposure more and more fo Arabic culture via his wide

readings in Arabic references in rendition, i.e., French and Latin and via the Arabian cufture that

had been in the air in Europe three or four centuries before his birth due to the role plﬁy&d by
European universities and cenires of learning that had been established in. England, Paris, [taly.

and Germany... €tc when the movement of Translaticn from 'Arab.ic iito Lafin, Ffant:h".and

Castilian had become the furor of medieval Europe. The medieval culture was prompied, whether

at time of peace or of war, by certain doses or pulses of contact with Arabs via commerce,

pilgrimages, crusades and wars and spread of manuscripts and transiation of books and via the

influence of Buropean medieval men (such as Dante, Boccaccio, Thomas de Aquinas ...ete) in
different walks of life on other circles of learners and via the Arab Jews, Chancer found the
Arabic loans aleeady there, especially in the languages he best could read in. It has been neticed
that almost a great number of the lgans taken from French just to reflect the poet’s mastery over
French. Maoreover, he as & poet and translator showed a lot of prowess in all noveliies he
interpolated in language, art and science, Below three tables show thé statistical ﬁndiﬁg's. T:ilgzrl'e' )
No. TV figures the Loans distributed according 10 Works, Table No. V the Loans as in The

Canterbury Tales, Table No. V1 the Loans as  accerding to Masters.

Table No. IV: The Number of Arabic Loans in Chisucer According to Works

R haucer’s = _ The Number of

~Arabic Loaawords §

L Poetic Works
1'1. The Romaunt of the Rose

| 5. The Book of the Duchess

3. Chaucer’s ABC

4. A Complaint to his Lady

| 5. The Complaint unto Pity

(B) The Matter of Romel 1372-1385)

I Prosaic Works

1. The Translation of Boethius’s De Consulation of Philosophy
H. Poetic Works :

1. The House of Fame (1379-1384}

2. Troitus-and Criseyde (1372-1384)

t
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Table No. V: The Number of Arabic Loans in Canterhury Tales and the1r
Abbreviations : -

e e————

L The General P‘rulogue :
2.Thé Knight’s Tale

3. The Miller’s Tale

4.The Reeve's Tale

5.The Cook’s Tale

6. The Man of Law’s Tale
{ 7.The Shipman's Tale

| 8. The Prioress’s Tale

9, Tale of Sir Tapas
1§ Tha Tala nf Rdalibhane
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Table No. VI: Arabic Loans in Chaucer’'s Complete Wnrks According to
Matters. .

“Works According 1
Martters

The Matter of

| France {until 1372)
The Matter of 48
Rome(1372-1385)

e - - -




Abdul-Latif

What do these tables reveal?
They do show the following peints:

1. The Arabian loans are distributed within almost all Chaucer’s works right away frotm the time -
he tried his hand at appropriating or adapting or copying or translating others’ works before 1372
up to his last poem he wrote before his death in 1400. The loans may include his juventlia and

mature oeuvre; the early and the late; the poetic and the prosaic; the majors and the mincts. The

total sumber of the loans amounts to 948.

2 The Matter of Arab in Chaucer is not a matter of guess nor of wishful thinking, it *escorts’ the

poet’s advance in Time, his development in Art and intake of expetience

3. Thie Matter of Arab is statistically manifested as numbers (61), (245), (642) that refer t6 the
increase of the Arabic loans in the ‘Established’ Matters of France, Romme and Britain
respectively; such increase may lead us to another conclusion: the French, Italian and English

cultures, throughout the period from before 1372 (Chaucer’s early beginnings} .up to 1400 .

{Chaucer’s Death) were in the process of amply fumishing Chaucer wiﬂi'tmreﬁiiﬁ;iné Arabigi -+

matters. The Matter of Arab as such extends beyond Chaucer to infiltrate into all Europe, B

4. The Matter of Arab is not a matter of ‘contingency’. For it is, as this part of our study

manifésts, innate in the very marrow of the language the poet uses in different stages: of Kis-. -

development.
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5. Though Chaucer found the Arabic loans at hand, i.e, available within the cultural warp and
weft of the societies he mixed with and borrowed from, he of his own accord interpolated such

loans with or without his knowledge and belief, Of some of them he was fully aware; especially .

thase coming out of his wide reading Arabian great suthors in refrdition. OF some others he might™ -

not. However, the very intake of these loans, in general, was not dofe by Eurcpeail franslatots
copyists, scribners ...el¢ at random: but it was operated with profound acts of thinking and of
planning; of making alterations, modifications, deletion and insertion of sounds or sy]lab[es here

or there. Arabic loans underwent even predatory acts of ‘linguist’ pirates. The study of the

Arabic lexicons used by Chaucer via French, Latin or Spanish..etc, 'prove‘:i ths:t Before their -

admitiance in those languages, there had been ‘some processes or changes’ done — cﬁangas that

extend the very linguistic features and that would be dealt with in another study.
&, Chaucer was fully aware of his role as an inmnovator of the Englishlanguage.

4 There are many picces of evidence related to the introduction i Europe of Islamic and
Arabian great sources in different fisld of learning to back our assumption: Chaucer came under
influences not only of Arabian sciences and philosophy but also of Arabian literature via Latin:
and French. Such an assumption is much supported by Chaucet's use of Arabic words related to. -
these subjects. Also this assumption is backed by his plagiarism of a coiplete: Arabic essay on
Astrolabe at a time when plagiarism was COTIUIOR. And one does not expect to find out tangible
and documented evidences to back such an assumption except thtough what lies in Chavcer’s
ouvre or through the radiation of Arabian ideas on him. However, absence of ‘empirical’
evidences does not mean the non-presence of Chaucer's threading Arabic culture OF Non-presence
of Arabic loans into the waft and weft of his works, For the Arabic loans are there, Here lies one -

missing chain (that concerns Lexicons only) of a whole mafter which Chaucerian Scholdrskips? .. -

fight not to admit — it is the Matter of Arab in Chaucer. It should be added to the othier three
Matters :(1) the Matter of France, (2) the Matter of Ttaly and (3) the Matter of Britain, if we want
to have a better understanding of the works of such great poet as Chaucer .
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